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Dette er et portrett av et fiskevaer

Bor du i Gamvik? Har du noen gang veert i Gamvik? Hvordan fikk
du vite om Gamvik?

Et fiskeveer pa finnmarkskysten, ved Nordishavets bredder, er noe
avdet neermeste vii Norge kommer det vi kan kalle en landsby. Det
er et lite men likevel komplekst samfunn. Her ser vi tydeligere enn
de fleste steder hvor avhengige vi er av hverandre og av naturen.

Ivart fiskeveer har folk levd av havet i generasjoner. Vart ansvar er
& knytte band mellom fortiden og framtidens havfolk. Vi ma laere
oss a hgste av tidligere tider erfaringer og kunnskap og mate nye
utfordringer med nye lgsninger. Vi gnsker a koble oss til relevant
forskning og praktisk erfaring for & styrke var mulighet til & utvik-
le fiskeveeret Gamvik.

Gamvik museum og Kulturdugnad Gamvik forvalter den lokale his-
torien her i Gamvik. Kulturarven og vare tradisjoner er selvsagt
vart grunnmateriale. Vi gnsker bade & invitere til et kritisk blikk pa
fortidens erfaringer samt utfordre til en analytisk og kreativ tenk-
ning om framtidens lokalsamfunn. Vi gnsker & ta tak i det som er
viktig for livene til innbyggerne vére.

Prosjektet kan sees som et verktgy for mikrohistorie, definert av his-
torikeren Charles Joyner som det d sparre store sporsmdl pd et sma
steder. Vi hdper prosjektet vil apne opp for diskusjon. Dette har
veert prosjektets misjon, helt siden Michat ble invitert til Gamvik
som residerende fotograf.

En viktig bidragsyter har veert Birger Amundsen som star bak in-
tervjuene til avisen, der han ba folk snakke om sin fortid, bade pé
godt og vondt, her i Gamvik. Han har ogsa blant annet snakket med
innflyttere om deres mgte med Gamvik, og om hvordan de ser mu-
ligheter bade for seg selv og lokalsamfunnet. Siden Gamvik som
lokalsamfunn er et lappeverk av nasjonaliteter og sprak, er avisen
trykket bdde med norsk, russisk, og engelsk tekst.

Avisen vil invitere deg til 4 se pd lokalsamfunnet slik det er na, og
til & finne svar pa hva det er som kjennetegner vare kulturelle seer-
trekk: hva er det vi har, hva er det vi elsker, hva er det vi savner, hva
frykter vi, og hva kan vi gjere med det?

Ved a sette sgkelyset pa felleskapet i Gamvik, sier vi noe om lokal-
samfunnenes fremtid, bade her, men ogsé ellers rundt i landet.
Fremtiden er, slik vi ser det, avhengig av méten hver enkelt inn-
bygger ser sin rolle i fellesskapet og hvordan hver enkelt bidrar.
Som lokalsamfunn skal vi veere dpne for eksperimenter, vi skal
slippe innbyggerne til, ikke som betraktere, men som aktive del-
tagere, noe vi for gvrig har leert av viare venner pa Fogo Island. Vi
vil at folk skal fremsnakke stedet, folket — og de ideer og mulighet
som fiskeveeret byr pa.

Folk som kommer hit for & arbeide, eller som av andre grunner be-
sgker oss, skal vi ta godt imot. Vi gnsker a bygge nye allianser og
gode ambassadgrer for Gamvik.

Dette prosjektet er skapt av innbyggerne i Gamvik, til glede for
oss som bor her né og til inspirasjon for alle dere som gnsker &
flytte hit.

Jan Erik Raanes
Michat Siarek

This is a portrait of a fishing village

Do you live in Gamvik? Have you ever been to Gamvik? How did
you find out about Gamvik?

Our fishing village on the coast of Finnmark, on the shores of the
Arctic Ocean, is one of the closest things we have in Norway to what
we can call a proper village. It is a small and yet complex commu-
nity. Here we see more clearly than in most places how dependent
we are on each other and on nature.

In our fishing village, people have lived off the sea for generations.
Our responsibility is to connect the past and the fishermen of the
future. We must learn to draw on past experiences and knowledge
and meet new challenges with new solutions. We want to combine
relevant research and practical experience to strengthen our abil-
ity to develop the fishing village of Gamvik.

Gamvik Museum and Kulturdugnad Gamvik preserve the local
history here in Gamvik. Our cultural heritage and traditions are
naturally our basic material. We want to both invite a critical look
at the experiences of the past and stimulate analytical and creative
thinking about the local communities of the future. We want to
address what is important to the lives of our inhabitants.

The project can be seen as a tool for microhistory, defined by the
historian Charles Joyner as asking big questions in a small place. We
hope it will open up further discussion. This has been the project’s
mission ever since Michat was invited to Gamvik as the resident
photographer.

An important contributor has been Birger Amundsen who has
carried out the interviews for the newspaper, asking people to talk
about their past, both good and bad, here in Gamvik. He has also,
among other things, talked to new residents about their experi-
ences of coming to Gamvik and how they see opportunities both
for themselves and the local community. Since the community of
Gamuvik is a patchwork of nationalities and languages, our news-
paper is printed with Norwegian, Russian and English text.

The newspaper invites you to look at our local community as it
is now, and to find out what it is that characterizes our cultural
identity: what do we have, what do we love, what do we miss, what
do we fear, and what can we do about it?

By putting the spotlight on the Gamvik community, we reveal
something about the future of local communities both here and
elsewhere around the country. The future, as we see it, depends
on the way every individual views his or her role in the community
and how each one contributes to it. As a local community, we must
be open to experiments, we must let the inhabitants in, not as
observers but as active participants, something we have learned
from our friends on Fogo Island. We want people to speak openly
about the place, the inhabitants as well as the ideas and opportu-
nities that the fishing village offers.

People who come here for work or visit us for other reasons are all
welcome. We want to build new alliances and have good ambas-
sadors for Gamvik.

This project has been created by the inhabitants of Gamvik — to
the delight of us who live here now and to inspire all of you who
might want to move here.

Jan Erik Raanes
Michat Siarek

JTo NMoOpTpeT pbibaLKON AepeBHM

Bl xuBETe B [aMBUKe? BbI KoTia-HMOYAb 6bIBaJiv B FTaMBUKe? Kak
BBI y3HaIu o 'aMBuKe?

3To phIbaIlKas mepeBHs Ha mobepexbe PmHHMapKa Ha 6epery Ce-
BEPHOTO0 MOPSI, O HA 13 CAMBIX TUITMYHBIX HOPBEXKCKUX TePEeBEHb.
MecTHOe coo0IIecTBO HEOOIbIIOEe, HO BCE XKe JOBOJbHO Pa3HO-
obpasHoe. 31ech MbI BUIIMM 60Jiee OTUETINBO, YeM B OOJIbIITMHCTBE
IPYTUX MECT, HACKOJIbKO MbI 3aBUCUM JPYT OT APYTa U OT IPUPO/IbI.

B Harre# poIbaIikoi JepeBHE JOIU ITOKOJIEHUSIMU KUJIN Y MOPS.
Har moar — HaJIaJUuTh CBA3U MEX/Y CTaPbIMU U MOJIOIBIMU MO-
pAKaMu. Mbl JOJKHBI HAYYUTbCSA U3BJIEKATD U3 IPOIILIOTO OITBIT
Y 3HAHVS ¥ UCKATh HOBbIE PEIIeHUS JJisT HOBBIX BBI3OBOB. MBI X0-
TUM ITOJIyYUTh MH(POPMAIUIO0 06 aKTyaTbHBIX HAyYHBIX UCCIIEIOBA-
HUAgX N HpaKTI/IT-IeCKI/Iﬁ OIIBIT, YTOOBI MbI MOIJIN JIydllie pa3BrBaTh
PBIGAIIKYIO JepeBHI0 ['aMBUK.

Myseti TamMBUKa U dhecTuBalb «KynbTypayraag l'aMBUK» 3aHUMA-
I0TCSI MECTHOMU MCTOPHUEN 37iech, B laMBuKe. KynbTypHOE Hacienue
1, KOHEYUHO )Ke, Halll TPaJUIUU SBJISIOTCSI OCHOBHBIM MaTepua-
JIOM. MbI rnpenjaraeM KpUTUYeCKU B3TJIAHYTb Ha HpO].HJ'IbeI OIIBIT
Y [IPU3bIBAaEM aHAIUTUYECKU U TBOPUYECKY ITOPA3MBIILISATh O MECT-
HBIX co0bIecTBax OyayIero. Mbl XOTUM ITOHSATH TO, YTO BaXKHO
B )KM3HU HAIIWX XUTEJEN.

DTOT MPOEKT MOXKHO PaCcCMaTPUBATh KaK WHCTPYMEHT AJISI U3Y-
YEeHUS MUKDPOUCMOPUL, KOTOPYIO UCTOPUK Yapb3 JKoiiHep ormpe-
IeNnIT Kak o6cyxcdeHue enobaivHblx mem 8 Heb0bulom mecme. Mbl
HaJleeMCs, UTO IPOEKT OYAET OTKPHIT AJs O6CYKAEHMI. OTO CTa-
JIO MUCCHEN IIPOeKTa C TeX Mop, Kak MuxaJjia Ipuriacuin B lam-
BUK B KauecTBe (poTorpada-pes3umeHTa.

Bosbino BkIaL BHeC Buprep AMyH/IceH, 3aHUMAaBIIUNCSI UHTEP-
BBIO JIJISI Ta3€ThI, B KOTOPBIX OH IIPOCHJI JIFOZEHN paccKkasaThb 06 Ux
TIPOIILJIOM, O XOPOIIIEM U TIJIOXOM 37iech, B [aMBuKe. OH TaKXXe T10-
TOBOPUJI C TIPUE3XKUMU 06 X BCTpeUe ¢ [aMBUKOM U O TOM, KaKuie
BO3MOXXHOCTY OHU BUAAT KaK JJis cebs, TaK U JJisI MECTHOTO CO06-
mecTBa. IT0CKOJIbKY MECTHOE COOGIIeCTBO [aMBUKa ITPECTABIISIET
c000¥ JIOCKYTHOE OZIeS1JI0 HAIlMOHAJIbHOCTEH U I3bIKOB, Ta3eTa Ie-
JaTaeTcs Ha HOPBEXKCKOM, PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaX.

lazeTa IIPEOJIOXKUT BaM B3IJIAHYTH Ha CYIIEeCTBYIOIIee MECTHOE
COO6U.I€CTBO ¥ HaliTW OTBETHI HA Te BOITPOCHI, KOTOPhbIE XapaKTe-
PHU3YIOT Halll KyJIbTYPDHbBIE 0COOEHHOCTM: UTO Y HacC eCTb, 4YTO MbI
J'II-OGI/IM, Yero HaM He XBaTaeT, 4Yero Mbl 60MMCS 1 YTO MBI MOXXEM
C 3TUM COeJiaThb.

O6palas BHMMaHMe Ha coob11ecTBO B [aMBUKe, MbI TOBOPUM O 6y-
IyIIIeM MECTHBIX COOBIIECTB KaK 3/IeCh, TAK 1 B JPYTUX MECTaX 10
Bcell cTpaHe. Byayiiee, Kak Mbl €T'0 BUIWM, 3aBUCUT OT TOT'0, KaK
KaXKIbIN YeJIOBEK BUJAUT CBOIO POJIb B COOOIIECTBE U KaKOM BKJIa ]I
OH BHOCHT. Kak MeCcTHO€e COOGIIEeCTBO, MbI JOJXKHbBI ObITh OTKPBI-
ThI JJIsI 9KCIIEPUMEHTOB, MbI IOJIKHBI TaTh BO3MOXKHOCTD XKUTEJISIM
OBITH He IIPOCTO HABGIIJATENIMY, HO aKTUBHBIMU YUACTHUKAMU,
YyeMy MbI, KDOMe BCEro IIPOYero HayYMJINCh Y HAIUX JIpy3ei Ha
ocTtpoBe ®oro. MbI XOTUM, YTOOBI JIFOAM PACCKa3bIBAJIN 00 9TOM Me-
CTe, JJIOAX, UedX U BO3MOXXHOCTIX, KOTOPhBIE IpeJjaraeT Hallla
phIbaIikas TepeBHs.

MebI 6ymeM pazibl TEM, KTO IPUENET Clofja paboTaTh, U TeM, KTO 3a-
XOYeT IIOCETUTD 3TO MECTO I10 APYTUM NPUUYNHAM. MBI XOTUM CO3-
JlaBaTh HOBBIE COIO3BI ¥ XOTUM, UYTOOBI y FTaMBUKa 6BLIN XOPOIINE
ambaccaiophl.

3TOT TIIPOEKT CO3aJu KUTeJau 'aMBUKa — Ha PafOCTh HaM, )KUBY-
1M 34eCb ceriyac, a TaK)Ke, YTOOBI BIOOXHOBUTDH BCEX TeX, KTO XO-
4YeT CIoJia IiepeexaThb.

fH Epuk Paanec
Muxan Capek
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He Gyny xBacTaTbcs, HO 51 U3 [aMBUMKa
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Vei 888 er stengt pa
grunn av darlig veer.
Vennligst vent pa
kolonne.

Serg for at du har mer enn nok drivstoff, spade
og slepetau for handen. Det anbefales & ta med
mat og varme Kklzer. SIa pa fare og takelys. Juster
hastigheten og unngd d miste kjgretgyet foran
deg ute av syne. Unngd d komme for naer den
ledende bilen, da snefokk kan gjgre deg blind. Ved
minusgrader, sett A/C til kjgling for a forhindre
ising i frontruten. Ikke forlat kjgretayet i stormen.

Road 888 is closed
due to bad weather.
Please await the
CONVOY.

Ensure you have more than enough gas, a shovel
and a tow rope at hand. Bringing food and warm
clothing with you is advisable. Turn hazard and
fog lights on. Adjust speed and avoid losing the
vehicle in front of you out of sight. Avoid getting
too close to the leading car as drifting snow might
blind you. In sub-zero temperatures set A/C to
cooling to prevent windshield icing. Do not leave
the vehicle in the storm.

JIlopora 883 3aKphITa
113-3a I1JIOXOU ITOTO0bI.
[ToxxanyucTa, JOXK I -
TECh KOJIOHHY.

Y6enuTech, 4TO y BaC AOCTAaTOYHbIV 3anac
TOMAMBA, NOMaT U BYKCMPOBOYHbBIX TPOCOB.
PekomeHpyeTcs B3ATb € CO60M efly U Tennyto
ofexnay. Bknounte aBapunHyto cMrHanmsaumo
1 NPOTUBOTYMaHHbIe apbl. PerynnpyiTe cko-
POCTb U HE TepANTE 13 BUAY TPAHCMOPTHOE
cpencTBo nepepd Bamu. CtapanTecs He npnbnu-
XKaTbCA CULIKOM B6/IM3KO K BNepean nayLien
MallMHe, TaK Kak MeTe/lb MOXKeT BaC OC/IeNUTb.
B cniyyae oTpuuatesnibHOM TemMnepaTtypbl BKIKOYAUTE
KOHAMLMOHEP Ha oxNaxieHne, 4Tobbl npefoT-
BpaTuTb 061efeHeHne 1060BOro cTekna. He Bbl-
XO[UTEe U3 TPAHCMOPTHOIO CPeACTBa B HeMoroay.

KOLONNETIDER NORDKYN
CONVOYS ON NORDKINN
KOHBOW HA HOPAKbIHE

DYFJORD

08:00 A

10:15 BD <«
14:40 A 30 min.
16:30 A -
21:30 BC

Direkte forbindelser

Direct connections

onIMbIe coeguHeHusA:

til / to / B Kjgllefjord
til / to / B Mehamn

til / to / B Skjanes

til / to / B Bekkarfjord

ONnw>

* ikke sgndag

" except Sunday

* KpOMe BOCKpeceHbsi

Velg startsted, kjgrerute og tidspunkt for

start. Legg til den kjgretiden pilen markerer

for & finne ut hvilken kolonne det passer
a ta videre.

KJOLLEFJORD

04:30 B*
07:30 06:30 BCD*
09:45 08:45 BC
14:15 11:00 BD
16:00 12:30 BC
21:00 15:00 B
17:00 BCD
20:00 BD
22:00 B
'P 30 min. \l'

MEHAMNELV BRU

06:00 B*

07:00 BCD*

09:15 ABC*

11:30 ABD

13:00 ABC

15:45 AB

17:30 ABCD

20:30 ABD

21:30 B

22:30 B

23:15 AC

'P 30 min. \l'

HOPSEIDET

08:45 AB* 07:30 CD*

11:00 AB 09:45 C

12:30 AB 12:00 D

15:00 AB 13:30 C

17:00 AB 15:00 D

20:00 AB 18:00 cD
20:00 D

22:00 B 22:00 D
00:15 C

'P 60 min. \l/

BEKKARFJORD

06:30"

10:00 AB

13:45 AB

16:00 AB

19:00 AB

21:00 B

15 min.

30 min.

Select start point, route and start time. Add
the driving time marked by the arrow to find
out which convoy to continue with.

GAMVIK

04:50*
07:30
10:30
14:15
16:30
19:45
23:30

1\ 30 min. \l/

MEHAMN

05:45 A 06:45*
06:45 CD* 09:45
07:05 A 13:30

09:00 AC* 16:00

11:15 AD 19:00

12:45 AC 23:00
15:30 A

17:15 ACD

20:15 AD

23:00 AC

SKJANES

08:15 AB*
10:30 AB
14:30 ABD
16:30 AB
19:30 AB

Bbi6epute HavanbHYH TOUKY, MapLIpyT
1 BpeMs Hayana. [lobaBbTe BpeMs BOXAEHUS,
0TMeYeHHOoe CTPesikoM, YToObl Y3HaTb, KaKon

KOHBOM NOAXoauT Ans npono/mHKeHUA.
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Not to brag, but | am from Gamvik

NN

01 Jeg husker da jeg kom tilbake hit.

— Den overgangen med 4 hilse pa
folk og prate med folk. Og da ble
jeg obs pa det at i Gamvik sa hil-
ser vi pa alle, og alle prater med
hverandre. Vi er ikke besteven-

ner med alle. Jeg vil kalle det for en vennlig

tilneerming. Og den hadde jeg nok ogsa savnet

i byen, men jeg forsto det ikke helt for jeg

kom tilbake. Jeg tror det betyr mye for folk.

Ikke bare den vennlige tilneermingen, men

ogsa at den er generasjons-overskridende.

Han Knut Keila, han prater med de minste

ungene. Det at du har kontakt med folki alle

aldere, det tror jeg preger det her samfunnet
mer enn man kanskje tror. Man tenker ikke
sa mye over det i det daglige.

| remember the time when | came back here.

The transition to saying hi to random people

and talking to them. | then realized that in

Gamvik we greet and talk to everyone. We're

not best friends with everybody, but we've

got a friendly attitude towards each other.

I wasn't aware I'd missed this until | moved

back here from the city. | think it means a lot

to the people here, not only this friendly
attitude, but also the fact that it spans
generations. Here, the pensioners talk to
the youngest kids when they meet. Having
contact with people of all ages shapes

this community more than most realize,
even if you don’t think much aboutitin
everyday life.

1 noMHI0, Kak BepHyncs ctofa. HaunHaelwb
3/10pOBaThCA C NIOAbMU U pa3roBapuBaTh

C HUMK. U TyT 91 3ameTun, 4to B FamMBuKe

Mbl CO BCEMY 3[10pOBaeMCcs, 1 Bce Apyr

C pyrom pasroBapuBatoT. Mbl He Bce nyy-
wme apy3bs. A 661 Ha3BaN 3TO APYXKECKMMM
OTHOLIEHNUAMMU. ] CKy4an no 3ToMy B ropoae,
HO He MOHUMan 3TOro, MOKa He BEPHYACH.

1 aymato, 4T0 3TO BaXKHO And nojen. He
TONIbKO [IPY>eCKMe OTHOLIEHWS, HO U TO, YTO
OHV CYLLECTBYIOT MeX[y NoKoneHnsmu. Knyt
Keina pasroBapumBaeT ¢ caMbIMU MasieHb-
Kumu petbMu. ToT pakT, 4To Bbl 06LIaeTeCh
C 10ibMK BCEX BO3PACTOB, A AYMalto, Xapak-
Tepu3yeT 370 06L1ecTBO 60/blLe, YeM MOXHO
cebe npeAcTaBUTb. B NOBC@AHEBHOW XXMU3HU
06 3TOM MaJio 3aAyMbIBaeLIbCs.

02 Jeg kjorte i sju dager, jeg kjorte
— alene og hadde bilen full med
ting som jeg var avhengig av,
kamera og utstyr og ting. Sa
kom jeg pa Nordkynfjellet og
da begynte det allerede, og sa
til Mehamn og veien mellom Mehamn og
Gamvik, den vakreste veien i hele verden,
synes jeg, og en slik falelse i magen, 3 jeg
naermer meg, n&rmer meg, og sa kommer
jeg til Gamvik, som skulle bli mitt sted for
ett dr. Da visste jeg ikke at det kanskje
skulle bli for resten av mitt liv. Oh my God!
Det her er et sted hvor jeg kan trives!
I'd been driving for seven days, alone, with
the car full of my belongings, cameras,
equipment and stuff. The feeling of awe
started when | got to the Nordkinn Peninsula.
In my view, the road between Mehamn and
Gamvik is the most beautiful route in the
whole world. And that feeling in the pit of
my stomach, that | was almost there, the
journey was almost over. Then | arrived in
Gamvik, my home for the next year or so.
| had no idea it could be for the rest of my
life. Oh my God! This is the place where
| can thrive!
f exana ceMb [iHew, A exana OfHa, U B MaLLnHe
6bI/10 MHOTO HYXXHbIX MHe Belllen: kaMepa,
obopynoBaHue 1 npoyee. [10ToM A nNpuexana
B HopakuHdbenner, n TyT y>xe BCE Ha4anocs,
a noToM B MexaMH - v ilopora Mexay
MexaMHOM 1 [aMBMKOM, N0O-MOeMy, camasd
KpacvBas [0pora BO BCEM MUPe, U TaKoe
4yBCTBO B XKMBOTe, YTO 5 BCE BvKke, Bnvike,
1 BOT 51 B [aMBUKe, KOTOPbIN AO/IXKEH Oblin
CTaTb MOMM [OMOM Ha rof. Toraa f eLlé He
3Hana, YTo 3T0 MOXKET BbITb Ha BCHO OCTaBLLY-
rocs »m3Hb. O boxke! MHe 31eck HpaBuTCA!

Moving from

the pretty hectic
urban life to this
village, to the last
wilderness of
Europe made me
wonder: “Why in
the world hadn’t
I come here
earlier? Why hadn’t
I done this, gone
north, before?

Why must it only
. eqe 04 Vi flyttet vel hit i 2015 tror jeg det var. Jeg forelsket meg i en dame. Etter hvert
be 1n the thllght — sa ble det helt uaktuelt for meg bade & ikke leve sammen med henne og ikke bo

i Finnmark. Jeg hadde vaert en del i Finnmark fgr giennom jobber jeg har har hatt.

Of my llfe?” Jeg har aldri tidligere kommet inn bak huden pa Finnmark, men det gjorde jeg
nd. Det er bade den storslatte, apne naturen, landskapet, klima og utfordringene
knytta til det. Det er ikke et kjedelig gyeblikk her. Naturopplevelsene er viktige,

03 Gestur, mannen min, og eg, vi men ogsé folket. Den likefremme og &pne tilnarminga blant folk som finnes her. A flytte fra

— ville forsgke noe nytt sammen.
Fordi han for det meste var pa

en ganske hektisk urbanitet til en landsby, til Europas siste villmark. Men det jeg tenkte var,
koffer i all verden har jeg ikke veert her fgr? Koffer har jeg ikke gjort dette for? Hvorfor ma det
havet, ville vi preve a vaere mer bli mot livets kveld. Hvorfor i all verden har jeg ikke knekt den koden. Hvorfor var det ingen
sammen - hele familien. Sa der- som sa det til meg. Hvorfor var det ingen som snakket heftig og begeistret om Finnmark?
for havnet vi her. Jeg matte han —
pa Island. I'm here because of a woman | fell in love with. When it became clear to me | couldn’t live
— without her, we moved to Gamvik around 2015. I'd been to Finnmark before through work,
My husband and | wanted to try something but I'd never seen the big picture. Now I'm beginning to. It's both the grand, open nature,
new. Because he was mostly at sea, we the landscape, the climate, and the challenges linked to them. Never a dull moment here.
wanted to try being together more - the But equally important are the people, their straightforward and open attitude. Moving from
whole family. So that’s why we ended up the pretty hectic urban life to this village, to the last wilderness of Europe made me wonder:
here. | met him in Iceland. “Why in the world hadn't | come here earlier? Why hadn’t | done this, gone north, before? Why
_ must it only be in the twilight of my life? Why on earth hadn't | cracked that code? Why hadn't
lecTyp, MO My, U Mbl X0Tenu nonpo6oBaTb everybody been head over heels when talking about Finnmark?”
4TO-TO HOBOE BMecTe. [T0CKONbKY OH B OCHOB- —_—
HOM 6bIn B MOpe, Mbl XoTe/n 6osblue Bpeme- HaBepHoe, Mbl nepeexanu ctofa B 2015 rogy. A Bno6maca B xeHwuHy. Co BpeMeHeM ang
HY BbITb BMeCTe, Bcen ceMbent. Bot noyemy MeHSs CTan0 COBEPLUEHHO HEBAXHbBIM HU XXWTb C HEW, HU XXUTb B DMHHMapKe. PaHbLue 1 6bin
Mbl OKa3a/ncb 3aeck. {1 BCTpeTuna ero 4acTbro PUHHMapKa 6narofaps cBoel paboTe. PaHblue A HUKOrAa He ayman o PUHHMapke
B Ucnangun. rno6anbHo, HO cenyac BCe M3MEHWN0Ch. ITO 1 BeIMKONeNHas NPUPOAA, U OTKPbITLIN NaHA-
WadT, U KAMMAT, 1 CBSA3aHHbIE C 3TUM BbI30BbI. 34€Ch HU CeKYHAbI He CKYYHO. Bneyatnenus ot
MPVPOAbLI BaXKHbI, HO TaKXe BaXKHbI V1 IFOAMN, XKUBYLLME 3[eCh, MPAMONMNHENHbIE U OTKPbITbIE.
[epeexaTb 13 [OBOSIbHO OXXMBJIEHHOTO rOPOAA B LlEPEBHIO, Ha ANKYHO OKpanHy EBponbl. Ho
f AyMan 0 TOM, MoYeMy § He XXMM 34ecb paHbLue? [oveMy s He cAenan 3Toro paHblue? Moyemy
3TO A0/MKHO ObINIO CTYYUTHCA Ha 3aKaTe KM3HW? MoveMy st He B3noman 31oT kKoa? Moyemy MHe
HMKTO 06 3TOM He cka3an? loveMy HUKTO He roBopusi 0 PUHHMapKe BOCTOPXKEHHO W ropsyo?
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Not to brag, but | am from Gamvik

ool

This is for all of you who have lived
here for a long time or who have just
come here: “We are so happy that

b
!

you have chosen Gamvik

We are well on our way into the colourful winter season. We live good lives here
under the stars, moon, northern lights, with the white snow and the vast, mighty
and colourful sea. But most of all, we live in a good community here, the fishing
village of Gamvik. Both work and everyday life have brought us here, and even
though we are not so many, 240 who live here, we are a diverse group. We are

a small global village with people from over 20 different nations, both young and
old, women and men, with different professions and interests - we are unique
and different.

We wish you all a peaceful Christmas
and a Happy New Year!

DETTE ER TIL. DEG

SOM HAR BODD HER

LENGE — OG TIL

DEG SOM NETTOPP

HAR KOMMET HIT:
«VI ER SA GLADE

FOR AT DU VALGTE

GAMVIK . »

Vi er pd god vei inn i det fargerike vinterhalvaret. Vi lever gode liv her
under stjerner, mane, nordlys, med hvit sng og et uendelig, stort og
fargerikt hav. Vi lever mest av alt i et godt felleskap her i fiskevaeret
Gamvik. Her har vi samlet oss om arbeid og hverdagsliv og vi er ikke
sa mange, vi 240 som bor her, men vi er mangfoldige. Vi er en liten
global landsby, med folk fra over 20 ulike nasjoner, med nyfgdte og
gamle, kvinner og menn, med ulike yrker og interesser - vi er unike
og forskjellige.

Vi gnsker deg en fredfull julefeiring
- og et godt nytt ar!

JTO JIJIsI Bac, KTO IaBHO
371eCh )KVBET, U OJId Bac,
KTO TOJIBKO YTO CrOIa
rpuexa. «Mbl TaK CUaCT-
JIVBBI, YTO BbI BbIOpAJIU
['aMBUK».

MpnbnmxaeTca KpacoyHas 3mMma, koTopas ANUTCA Non-
rofa. Mbl >XMBeM 3eCb XOPOLLO, NM0f 3BE34aMMu, JIYHOW,
CeBepHbIM CHAHMEM, C BenblM CHerom 1 BecKpanHmm,
60MbLWWM M pa3HOLBETHbIM MOpeM. Ho camMoe rnaBHoe,
YTO 34€eCh, B pbibaLkoi AepeBHe NaMBUK, Mbl 04€Hb
APY>XHbl. Mbl 30eCb »X1MBEM 1 paboTaeMm, 1 Hac He Tak
MHOrO, Hac 240 XwuTenen, HO Mbl pa3Hble. Mbl He6o/bLLas
rnobanbHas AepeBHs, B KOTOPOM XUBYT Ntoamn 6onee vem
20 pa3sHbIX HaLMOHaNbHOCTEN, HOBOPOX/AEHHbIE U CTa-
PUKWM, YEHLLUMHbI U MY>XUMHbI, C pa3HbIMK Npoheccnamm
Y MHTepecaMmn — Mbl YHWUKaJIbHbI U Pa3NYHbL.

>Xenaem Bam MupHoro PoxxgectBa
n cyactimeoro Hoeoro roga!
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Ikke for a skryte, men @ e fra Gamvik
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05 Det var ikke i mine
— tanker at jeg skulle
bli her sa lenge som
jeg har veert. Da jeg
kom hit var inntryk-
ket at dette ikke kom
til & vare i mange dr uansett. Det
var mye usikkerhet om skolen
skulle bestd og om det skulle
vaere barnehage her..
I'd never have expected to stay
here for as long as | have. When
| came here, the impression was
that in any case this would not
last many years. There was a lot
of uncertainty about the future
of the school and the need for
a kindergarten here...
1 M He MOT NPeANoNOXKMTb, YTO
0CTaHyCb 3[eCb TaKk HafoAro.
Korga A npuexan crofa, To ay-
Mas, 4T 3T0 HeHaponro. bbino
MHOrO HeyBEPEeHHOCTU B TOM,
YAACTCA I COXPAHUTb LIKONTY
n ByneTt N 30ecb AETCKUA CagA...

COMMUNITY
STARTED
COLLAPSING.
THOSE WERE
DARK TIMES.

06 / var her ndr det begynte a ga
— nedover. Det var han som drev

fiskebruket, det var onkelen min.

Sa da det begynte a ga rett i
dass sd stakk . Da dro & ned til
Skane. £ hadde vel mistet troen
pa det meste.
I was here when things started going
downhill. It was my uncle who ran the
fish factory. So once everything began to
turn for the worse, | left. | went down
to Skane in Sweden. | guess I'd lost my
faith in everything.
f1 6b1n 30eCh, KOraa Havyancs ynagok. Mon
LAnA pykoBogun poibo3aBoaoM. Moatomy
Koraa BCE MnoLusio nof oTkoc, A yexan. Toraa
51 yexan B CkoHe. BeposiTHO, i nepectan
BO BCE BepUTh.

07 Skolen er en av grunnsteinene

— i Gamvik, tar de skolen og bar-
nehagen sa vil samfunnet svinne
noksa raskt hen.

The school is one of the corner-
stones of Gamvik. If they close the school
and the kindergarten, the community will
disappear fairly quickly.

LLIkona - 0AVH 13 KpaeyronbHbIX KaMHew
[aMBWKa. ECNN He CTaHeT LUKO/bI U AeTCKOro
cafa, fofiv JOBOJIbHO BbICTPO UCHE3HYT.

08 Vivar nede i litt over hundre

— mennesker her da, i 2015. Det
som skjedde var at ungdommen
flyttet ut og de eldre flyttet
egentlig ogsa ut, da. Nar samfun-
net begynte 3 skrante skikkelig.
Det var marke ar.

In 2015, we were down to just a little over

a hundred inhabitants here. What happened

was that the people moved out, both young

and old. The community started collapsing.

Those were dark times.

Torpa, B 2015 rofly, Hac 3aecb 66110 YyThb

6onee cta yenosek. Cyunnoch Tak, Yto

MOJNIOAEXDb U MOXWUbIE NIOAN CTaNN ye3KaTb.

Torpa o6LWwmMHa cTana CnbHO XUpeTb. ITO

6110 TAXKENOE BpeMs.

09 Det er uansett sann,

— at til alle tider sa
har folk kommet til
Gamvik for & preve
a skape seg et liv.
Og mange har blitt

og mange har selvfalgelig flyttet,

men det er ett av de eldste ste-
dene i Finnmark. Det kommer jo
av nerheten til ressursene.
Anyway, for ages people have
come here to try to make a

life for themselves. Many have
stayed, and of course many
have left, but it's one of the
oldest places in Finnmark. The
reason for this is the proximity
to resources.

B nto6om cnyyae, noam Bceraa
npviexanu B [aMBWK, 4TOObI
YCTPOUTbL CBOHO KM3Hb. MHOMMe
0CTaBa/NCb, MHOTME, KOHEYHO,
ye3)Kanu, HO 3TO OfJHO 13 CTa-
penwmx Mect B DMHHMapKe.
370 06YyC10BAEHO 6M30CTLIO

K pecypcam.

10

Sa nar to islandske kompiser kom hit og ville
drive fiskebruk sa var det veldig fint, da. Vi
sa med en gang at det her var gutter som
ikke la noe imellom. De satset alt. Og jobbet
steinhardt.

So when two buddies from Iceland came here and wanted
to run a fish factory, it was very good. We saw right away
that these guys meant business. They put everything into
it and worked a lot. And hard!

Korga croga npmexanu ABa Apyra-ucnaHaua v 3axotenm
OTKPbITb 34eCb pbi603aBoA, 3T0 6bIN0 04eHb 340POBO.
MblI cpa3y yBuaenu, 4to 3Tn pebsaTa 6b1IM HAaCTPOEHBI
cepbé3Ho. OHM BCE nocTaBMAM Ha KapTy. U oyeHb

MHoOro pabotanu.



Not to brag, but | am from Gamvik
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11 Det var veldig klart

- for meg da jeg kom

hit, jeg folte at jeg
hadde havnet tilbake
i 1980-arene. Jeg har
bodd pa sma steder
pa Island sd jeg er vant til det.
Gamvik er et sgtt lite sted. Vi har
alltid folt oss veldig velkommen
her blant Gamvik-folket. Alltid.
Folk gir uttrykk for sin glede over
at vi er kommet og at fiskebruket
igjen er i drift.
It was very clear to me when
| came here, | felt like | was back
in the 1980s. I've lived in small
communities in Iceland, so I'm
used to it. Gamvik is a charming
little place. The locals have
always made us feel welcome.
Always. People are glad we're
here, and that the fish factory
is up and running again.
[lns MeHs BCé Bb110 NpeaensHo
ICHO, KOTAa A Mprexana caa,
1 YyBCTBOBA/a, 4TO OKa3anachb
B 1980-x. fl >kuna B Hebonb-
LWnX AepeByLLKax B icnanauu,
MO3TOMY Al MPVBLIK/A K 3TOMY.
[aMBUK - MUI0€ MeCTeYKo.
MeI BCcerga 4yBCTBOBaNuM cebs
0Y€eHb YKeNaHHbIMM 3[1eCb Cpean
MeCTHbIX XXuTenen. Beerpa.
Jroan pagyoTcs TOMy, YTO Mbl
npvexanu n 4To poibo3asos
CHOBa paboTaer.

- DU KAN SE
DET, GAMVIK
SYNKER IKKE

NED I MORKET,

STEDET LYSER.

You can see it, Gamvik doesn't sink into ~ Bbl MOXeTe BugeTb 370, [aMBUK 60/1b-
darkness anymore, the place lights up. LUe He TOHeT B TEMHOTE, OH CBETUTCS.
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13

Ferste gangen mamma fortalte meg om Gamvik sa var jeg ikke klar
over hvilket lite sted Gamvik var. Den dagen jeg kom hit og sa husene,
og ogsa Slettnes fyr, sa forsto jeg fortsatt ikke at det var Gamvik. Ja,
det er et ganske lite sted, men det er faktisk masse a gjare her.

14 Den skolen & gikk pa i Narva hadde tusen

- elever og @ kjente mange der. S& kom & hit
hvor det bare var 12 elever pa skolen. Det
var selvfglgelig rart for mae. Spesielt at & var
den eneste eleven i attende klasse. Pa skolen
i Narva snakket alle russisk. Det var kanskje

to eller tre som var estiske, sa engelsk var det eneste

& kunne nar & kom hit. S3 & snakka engelsk med folk

herfra i begynnelsen. Men sd, utpa hgsten, sa forsto @ at

hvis & vil ha venna s3 matte a faktisk snakke norsk.

Da bestemte @ mae for & laere norsk.

The school | went to in Narva had a thousand students

and | knew a lot of people there. Then | came here where

there were just twelve students at the school. Of course,

this was strange to me. Especially since | was the only

student in my grade. At the school in Narva, everyone

spoke Russian, there were maybe two or three who were

The first time my mom told me about Gamvik, | had no idea how
small it was. The first time | came here and saw the houses, and also the Slettnes
lighthouse, | still didn’t realize that was Gamvik. Yeah, it's quite a small place, but

there’s actually a lot to do here.

B ﬂepBbIVI Pa3, Korga MamMa paccka3ajia MHe 0 laMBuKe, 1 HE NOHANA, HACKOBKO
OH ManieHbKUn. B TOT geHb, koraa s npuexana Cc0Aa 1 yBuaena Aoma, a Takxxe Mmadk
CneTTHec, 21 BCE eLwé He NOHMMana, 4Yto 3To NamMBuk. [la, 3T0 4OBOILHO MaJieHbKoe
MecCTO, HO Ha CaMOM fene 3eCb eCTb YeM 3aHATbCA.

15 Det er alltid utfordringer med
- det 3 leere et nytt sprak. Noen
har kommet uten d kunne kom-
munisere ordentlig i det hele
tatt. Vi er ngdt til 3 improvisere
og bruke bade Google Translate,
tegnsprak, og litt av hvert annet. Det gar seg
til etter hvert. Det virker som barna trives
pa skolen og jeg opplever at vi har en skole
med en positiv atmosfaere. Fordelen er at vi
kan vaere mye mer fleksible enn det man kan
pa en stgrre skole. Vi kan improvisere mer,
som for eksempel her hvor vaeret kan vaere
skiftende sa kan vi spontant bestemme oss
for d ta en utedag nar veeret er fint. Man far
og sa et veldig tett forhold til hver enkelt
elev. Det er det beste med en slik liten skole.
There are always challenges in learning a
new language. Some have come here without
the ability to communicate at all. We've got
to improvise, using Google Translate, sign
language, and a bit of everything else.
Slowly but surely, we make it work. | feel the
children thrive at our school and we've got
a positive atmosphere here. Our advantage

Estonian. English was the only common language | knew

when | came here, so | spoke English to everybody in
the beginning. But then, in the autumn, | realized that
if | wanted to make friends, I'd actually need to speak

Norwegian. | decided then to learn the language.

B wkone, B KOTOpYHO i XxoAuna B Hapee, 6bin1a Thicsiua yue-
HUKOB, ¥ 1 MHOTWX TaM 3Hana. [1oToM A nprexana croaa,

B MeCTHOW LwKoe 6b110 Bcero 12 y4eHUKoB. KoHeyHo, ans
MeH$ 3T0 Obif10 cTpaHHO. OcobeHHO To, 4TO A BblNa eaunH-

CTBEHHOW y4eHuLen BOCbMOro kfacca. B wkone B Hapse
BCE rOBOPW/IN NO-PYCCKIN. TaM BbINo, MOXKET ObITb, ABOE
WV TPOe 3CTOHLeB, MO3TOMY, KOrfa A npuexana croaa, To
MOr/1a rOBOPUTL TOMIbKO MO-aHMMMCKK. [103TOMy BHavane
1 FOBOPMAA C MECTHBIMU XKUTENAMUN NO-aHINNACKK. Ho
MOTOM, OCeHbIO, i MOHANA, YTO €C/IN A X04Y NOAPYIKUTHCA
C KeM-TO, MHe NPUAETCA rOBOPUTb MO-HOPBEXCKN. Toraa
A PeLnna Bbly4nTb HOPBEXCKUW.

is that we can be much more flexible than in
a larger school. We can improvise more. For
example, with the weather so variable here,
we can spontaneously decide to have a day
outdoors if the conditions are nice. You also
develop a very close relationship with each
individual student. That’s the best part about
such a small school.

Bcerpa ectb npo6nemsl € 3yyeHeM HOBO-
ro a3bika. HekoTopble npuwnn, Boobuue He
ymes HopMasbHo o6waTtbcs. MpuxoauTtcs
MMNPOBM3MPOBaTh U UCMonb3oBaTh «lyrn
nepeBOAYMK», A3bIK XKECTOB, BCE MOHEMHOTY.
B KoHLe KoHLL0B, BCé nontyvaeTcs. KaxeTcs,
YTO [leTAIM HPaBUTCA B LLIKONE, U 1 YYBCTBYIO,
YTO B HaLlew WKose fobpoxenaTenbHas
aTtmMocepa. Hawe npenmyLLecTBo B TOM, YTO
Mbl MOXXeM ObITb 60N1€e rMOKMMK No CpaBHe-
HUIO € 60n1ee KPYNHOW WKOMOW. Mbl MOXXeM
60/1blLe MMMPOBM3MPOBATb: HANPUMEP, MOXKEM
CMOHTAHHO YCTPOMUTb BbIXOAHOW, KOraa noro-
[a xopoluas, MoTOMy 4TO noroja 3aech nepe-
MeH4MBas. OTHOLWEHWSA C KXKAbIM YHEHUKOM
o4eHb 651M3KmMe. ITO NlyyLuee, YTO eCTb B TaKOM
MaJieHbKOW LKoNe.

16 Det er elleve elever nd hvorav
- fem har bakgrunn fra Gamvik
og har vokst opp her. Ellers er
det elever fra Island og Estland
representert her nd. De barna
som ikke har bodd her hele livet
snakker enten islandsk eller russisk og har
kommet jevnt og trutt. Det har veert veldig
bra for Gamvik at det er kommet nye familier
hit. Det gjor at skolen klarer & opprettholde
elevantallet og kanskje etter hvert gke litt.
There are eleven children at our school now,
five of whom have grown up here in Gamvik.
We've got also students from Iceland and
Estonia. The children who haven't lived
here all their lives speak either Icelandic or
Russian, and they've been coming here more
and more. It's been very beneficial to Gamvik
that new families have been moving here.
The school is able to keep up the number
of students and maybe even raise it a little
over time.
Ceryac 30eCb OAVHHAALATL YYEHWNKOB, NsiTe-
PO U3 KOTOPbIX POAOM 13 [aMBMKa U BbIPOCIN
3[1ecb. Takke ecTb yueHukmn u3 icnanamm
¥ 3cToHMK. [leTn, KoTopble CtoAa nprexa-
W1, TOBOPSAT MO-UCAAHACKM UM NO-PYCCKN
N 04eHb cTapatoTcs. [ng faMBuKa o4eHb
XOPOLLO, YTO COAA NMPUEXANN HOBbIE CEMBbM.
JT0 03Ha4aerT, YTo WKoNa cnocobHa nopaep-
YXMBaTb W, BO3MOXHO, MOCTENEHHO HEMHOIO
YBENYMBATb KOIMYECTBO YHEHMKOB.

OUR ADVANTAGE IS

THAT WE CAN BE MUCH
MORE FLEXIBLE THAN
INA LARGER SCHOOL.

WE CAN IMPROVISE

MORE. FOR EXAMPLE,
WITH THE WEATHER SO
VARIABLE HERE, WE CAN
SPONTANEOUSLY DECIDE
IO HAVE A DAY OUTDOORS
[F THE CONDITIONS

ARE NICE. YOU ALSO
DEVELOP A VERY CLOSE
RELATIONSHIP WITH EACH
INDIVIDUAL STUDENT.

17 / e den eldste pa skolen og det

- foles litt rart. S3 har s ingen som

e pa samme alder som . De eld-
ste etter ma gar i sjuende. Men
det gjor egentlig ikke s mye fordi
at & e blitt venna med de som er
yngre. Det er kanskje noen ganger litt kjede-
lig, men uansett e & glad for at & har deem.

I’'m the oldest at school. It feels a bit strange,
having nobody your age around. The oldest
after me are in the seventh grade, but it
really doesn’t matter because I've become
friends with the younger ones. Sometimes

| get a bit bored, but either way I'm glad I've
got them.

1 camas cTapLias y4eHu1La B WKOSe, U 3TO
HEMHOro CTPaHHO. Y MeHs HeT POBECHUKOB.
CaMble cTaplumne nocne MeHs XOAAT B cefb-
MoMu Kniacc. Ho Ha caMoM fiene 3T0 He BaXKHO,
MOTOMY YTO A APYXKY C TEMU, KTO M/ajLie.
MHorpga 3To HEMHOrO CKYYHO, HO B J11060M
c/lyyae s pafa, YTo OHW Y MeHs eCTb.
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18 VIVIL IKKE LEGGE NED SKOLEN. Legger man
— ned skolen sa demonterer man samfunnet
her. Fiskebruket sier at vi ikke far folk hit hvis
familien opplever at de skal komme til et sted
uten skole. Glem det! Uaktuelt! Og kommer
det ikke folk sa far ikke fiskeindustrien mulig-
heter til 3 levere, da ma butikken legges ned. Det far
uante konsekvenser. En ma se ting i sammenheng. Vi kan
ikke sende seks eller sjudringen over fjellet til Mehamn
vinterstid, det er uforsvarlig, det er ugkonomisk, pluss at
det over sikt vil gdelegge samfunnet her.
WE DON'T WANT THE SCHOOL TO BE CLOSED! If you
close the school, you'll dismantle the community here.
The fish factory says that we won't get people here if
the families must go to a place without school. Forget it.
Unacceptable. And if there are no people here, the fishing
industry won't be able to deliver, and then the shop will
have to be closed too. There will be unforeseen conse-
quences. One must see things in context. We can’t send
the six- or seven-year-olds over the mountain to Mehamn
during the winter. It's indefensible, it's uneconomical, plus
in the long run it'll destroy the community here.
Mbl HE XOTVIM 3AKPbITUA LLUKOJIbI. Ecnn wkona 3akpo-
eTcs, NoCenoK npuaeT B ynaaok. Mpencrasutenm poibo-
3aBofa roBopsT, 4T0 ByAeT HEBO3MOXKHO NpMB/EYb CAa
NKOAEN, eC/IN CeMbS Y3HAEeT, YTO OHW eayT TyAa, rae HeT
LwKosbl. 3abynbre 370! Henpuemnemo! A eciv itofen Her,
Y PbIGHOM NPOMBILWIEHHOCTU He ByAeT BO3MOXHOCTH
MOCTaBAATb TOBAP, TOrAa U MarasuH Hafl0 3aKpbIBaThb.
JT0 MMeeT HenpeaBMAeHHble NOCNeACTBUSA. Hy>XHO BUAETD
BeLLM B KOHTEKCTe. Mbl He MOXKeM 0TNPaBUTb WeCTU- UK
cemuneTHero pe6éHka Yepes ropy B MexamH 31MoM, 370
6e30TBeTCTBEHHO, 3T0 HEBBLITOAHO, MIHC, B KOHEYHOM
cyeTe, 3TO YHUYTOXKUT MECTHYHO 06LLMHY.

19 Jeg har opplevd noen
— budsjettprosesser her
etter at jeg kom hjem og
jeg kan bare minnes et
par budsjettprosesser
der skolen og barneha-
gen ikke har veert tema. Sa det er en
av de tingene som rir folk pa en mate,
det er den bitre pillen i adventstida
nar politikere eller administrasjonen
kommer med gnsker a legge ned
skolen for a spare noen tusenlapper.
I've experienced a number of budget
processes here since | came home,
and | can only remember a couple
of times when the school and kinder-
garten haven’t been an issue. So this
is one of the things that rile people
up here, because it’s a bitter pill to
swallow when the politicians or the
administration want to close the
school to save a bit of money.
1 HecKoNbKO pa3 cTankmBancs ¢ op-
MWUPOBaHMEM MeCTHOro GrokeTa
noc/ie TOro Kak BepHyJics oMo,
1 1 MOTY BCMOMHUTb TONIbKO Napy
pas, Koraa LWKosa U AeTCKUi caf
He 6blnK Ha noBecTke AHA. Tak 4To
3TO 0flHa U3 TeM, KOTOopasl B HEKOTO-
poM pofe pasapaxkaeT fitgen, 310
NoXKa AErTa, Koraa NoIMTUKN Un
aAMUHUCTPALMA 3a8BNAIOT 0 HaMe-
PEHUAX 3aKPbITb LWIKOAY, 4TOObI
C3KOHOMUTb HECKOJIbKO ThICAY.

[ et lite samfunn som Gamvik lever
vi alle i en symbiose. Alle er avhen-
ging av alle, og alle har en viktig rolle
i et slikt samfunn, hver pa sin mate.

20 Situasjonen er den at vi har en liten skole og en barnehage som vi for
- noen ar siden matte kjempe for 3 fa opprettet. Vi er vant med er at det
oppstar spersmal om skolen og barnehagen, spesielt i tiden rundt bud-
sjettprosesser og gjerne like etter valg. For ett ar siden matte vi nok
en gang ut og kjempe for & bevare skolen.
The situation is that we've got a small school and a kindergarten that a few years ago
we had to fight for to get it established. We are used to the questions arising about
our school and kindergarten, especially in the time of budget processes and often just
after elections. One year ago we had to go out and fight once again to keep the school.
CvTyaums TakoBa, YTO Y HaC eCcTb ManeHbKas LUKOMA U AeTCKMI Caf, 3a OTKpbITMe
KOTOPOro HaM HeCKO/IbKO fIeT Ha3a NpULLIOC, 6OPOTLCA. Mbl MPUBBLIKAM K TOMY, YTO
NeproAnYecKn NOAHMMAETCSA BONPOC O LLIKOJE M AeTCKOM cafe, 0C06eHHO B nepuof
MAaHMpoBaHMA GIoXKeTa 1 cpa3y nocse BbIOOPOB. 04 Ha3af HaM NPULLNOCL BbINTU
1 CHOBa 60POTbCSA, YTOObI COXPAHWTD LUKOAY.

21 | et lite samfunn som Gamvik lever vi alle
- i en symbiose. Alle er avhenging av alle, og
alle har en viktig rolle i et slikt samfunn, hver
pa sin mate. Nar noen trenger hjelp til noe,
er det alltid noen som trar til. Slikt sveiser
et fiskeveer sammen. Men uten skole, bar-
nehage, butikk og fiskebruk, er det vanskelig a fa positiv
samfunnsutvikling. Hadde vi ikke hatt butikken, sa hadde
vi ikke hatt fiskebruk. Hadde vi ikke hatt fiskebruket,
sa hadde vi ikke hatt butikken.
In a small community like Gamvik, we all live in
symbiosis. Everybody’s needed and has an important
role in the community, each in their own way. When-
ever someone needs a hand with something, there’s
always someone who steps in. This is what binds a fishing
village together. But without a school, a kindergarten,
a shop, and a fish factory, it's hard to have a positive
community development. If we didn’t have a shop, we
wouldn’t have a fish factory. If we didn’t have a fish
factory, we wouldn’t have a shop.
B TakoM ManeHbKoM cooblecTtBe, Kak [aMBuK, Mbl Bce
YXUBEM B cuMbuo3e. Bce 3aBUCAT Apyr OT Apyra, U Kax:-
AbIVi UTPAET BaXKHYH POJib B TaKOM 00LLECTBE, KaXKA bV
no-ceoeMy. Koraa KoMy-To Hy>KHa NOMOLLb B 4EM-TO,
BCerpa HanaéTtcs ToT, KTO MOMOXeT. Tak NponcxoanT
cnnoyeHuve pbibaukon aepeBHU. Ho 6e3 Wwkobl, AeTCKOro
cafia, MarasmHa v pbl603aBofa CNoXXHO fo06UTLCA Noso-
YXUTeNbHOro pa3BuTusa obecTBa. Ecim 6bl y Hac He 6bino
MarasuHa, y Hac He 66110 6b1 pbi6o3aBoga. Ecnm 6b1 'y Hac
He 6bino pbI603aBOAa, Y HAC He 6bia0 6bl MarasuHa.

22 Da datteren min, som er 11 3r nd, var i barne-

- hagealder sd var det ikke barnehage. Da var
hun en av to unger i den alderen. Hun sov for-
middagsluren i posthylle her borte, i butikken.
Det var bare sdnn det matte vaere.

When my daughter, who's 11 now, was of kindergarten

age, there was no kindergarten here. She was one of

just two children of that age then. She had her morning

naps in the mail shelf over here in the shop. The only

alternative we had.

Korpa Mos foyb, KOTOpoR ceryac 11 neT, AomkHa 6bina

MOVTW B 1ETCKMI Caf, ero He 6bino. Toraa oHa 6bina oa-

HOV 13 ABYX AeTen AeTCafoBCKOro Bo3pacta. OHa cnana

[OHEM Ha NOYTOBOM NOJIKE 34eCk, B MarasmHe. 370 6b110

eIMHCTBEHHbIM peLLIeHVEM.




He 6yny xBacTaThCs, HO s M3 famMBUKa

oo W

,,y"_:‘ g =

D S

-

23 Uten skole vil unge-

— ne matte pendle

fram og tilbake til
Mehamn i vintervaer,
der vi ikke vet om
de kommer seg fram
eller tilbake. Som familie ma man
da stille spgrsmalet om vi kan bli
boende i Gamvik.
Without the school here, the
kids will have to commute
every day to Mehamn. In winter
weather, we don’t know if they
will be able to go back and forth.
As a family, we must then ask
ourselves the question if we
can stay in Gamvik.
bes wkonbl getam npupérca
e3auTb Tyaa n o6paTHo B MexaMH
3UMOWN, 1 Mbl He ByAeM 3HaTb,
pobepyTcs v OHM TyAa Man
obpaTtHo. W Torga cemMbaAM npu-
peTcs 3agyMaTbes, CMOryT
NV oHK ocTaTbes B famMBuHKe.

24

Innerst inne tror jeg ikke at noen
vil legge ned skolen. Vi er en fat-
tig kommune med fa arbeidsplas-
ser. Det er trang gkonomi som
presser politikerne til & tenke i de
banene. De i Mehamn vil bevare

sitt og vi i Gamvik vil bevare vares. Alle er
redde for d miste noe.

Deep down, | don't think anyone really wants
to close the school. We're a poor municipality
with few jobs, so it's the tight economy that
forces politicians to think along those lines.
People in Mehamn want to preserve their
school, and we in Gamvik want to preserve
ours. Everyone is afraid of losing something.

B rny6uHe oylum 5 He gymato, YTo KTO-TO
X0YeT 3aKpbITb WKOY. Mbl 6eHbIA MyHULN-
nannTeT C HeBONbLUMM KOMYECTBOM paboymnx
MecT. HelocTaToK CpeacTB 3acTaBAsSEeT NOAn-
TUKOB fiyMaTb 06 3TOM. XXutenn MexaMHa xo-
TAT COXPaHUTL CBOKD LLUKONY, @ Mbl B [aMBuKe
CBOt0. Bce 60aTCA 4T0-TO NOTEPSTH.
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25 Du spegr om hva & gleder meg mest til til
- om vinteren? Eller hva & pleier a gjgre om
vinteren? Sngskuterkjgring! Til vinteren blir
@ 15 ar da far @ lov til 3 ta sneskuterkurs og
fa lappen. Da skal & kjgpe ma en sngskuter.
Are you asking me what I'm looking forward to this winter
or what I'm going to do then? Riding snowmobiles! This
winter I'll turn 15 and I'll be able to take a course and get
my snowmobile license. Then I'm going to buy my own.
Bbl cnpawmBaete, yero g 6osblue Bcero xay 3umon? Unm
4eM 51 06bI4HO 3aHMMAatOChb 3MMOW? KaTalCb Ha CHeroxo-
pe! K 3ume MHe ucnonHutcs 15 net, n MHe MOXHo byaeT
MPOMTM KYpC N0 BOXAEHMIO CHeroxoaa v caatb Ha npasa.
Torpa s Kynuto CHeroxog.

26 Jeg ervant til det. For meg er det normalt. Vinter er vinter, sng er sng. 27 Her er detingen treer. Ellers er

— Du tar bare spaden og fjerner den. Det er alt. Det viktigste for guttene — det mer eller mindre det samme,
er sngskuteren. For meg er sng bare sng. Jeg elsker sand. Jeg elsker veeret, morket. Overgangen er
a veere utendgrs der hvor det er sand. langt stgrre for folk som kommer
— direkte fra Polen og Estland, de
I'm used to it. For me it's normal. Winter is winter, snow is snow. You er ikke sa vant til dette vaeret.
just take a shovel and remove it. That's it. The most important thing —

for the boys is the snowmobile. To me, snow is just snow. | love sand. | love being There are no trees here. Otherwise it's more

outdoors where there’s sand.

S npmBbIKAa K 3TOMY. [115 MeHs 3T0 HOPMasbHO. 31Ma eCTb 3UMa, CHer eCTb CHET.
MpocTto 6epéwb nonaty 1 ybupaews ero. Bot v Bcé. Camoe rnaBHOe A8 Manbyu-
KOB - cHeroxof. [1na MeHs cHer - 3T0 MpoCTo cHer. A N6t necok. A nbto
ObITb Ha OTKPbITOM BO3yXe TaM, re eCTb NecokK.

or less the same, the weather, the darkness.
The transition is far greater for people coming
here directly from Poland or Estonia, they're
not really used to this kind of conditions.
3peck HeT AepeBbeB. B ocTanbHOM BC@ npu-
MEepHO TaK Xe: norofa, TeMHoTa. Jlioau, KoTo-
pbie npuexanu ctopa u3 Monbwm 1 IcToHuy,
MpWBbLIKAIOT ropa3fo Aosblue, AN HAX Takas
noroaa HenpuBbIYHa.

28 Det er ogsa her i Gamvik at jeg e-I-s-k-e-r mgrketid. Jeg synes det er sd deilig at

- det er morkt og at jeg kan gd. Da gar jeg ut med Laila midt pd dagen, en lang lang
tur. Og sa kommer jeg tilbake. Nar det er mprkt sa kan jeg ga inn i meg sjol og veere
med ma sjgl og jeg elsker det. Jeg er en som liker godt selskap jeg er veldig sosial,
men jeg trenger tid alene. Sa for meg er det ingen problem & vaere aleina.

| L-O-V-E the dark months here in Gamvik. | find it so nice that it's dark, and | can go for

a walk. I go out then with my dog Laila in the middle of the day for long, long hikes, and come

back. When it's dark, | can go inside myself, be with just myself, and | love it. | like good company

and I'm very social, but | also need my alone time. So being alone isn’t a problem for me.

TakxKe 3aecb, B laMByIKe, A 0-6-0-)K-a-10 TEMHOe BpeMsd. [ AyMato, 3T0 TakK NPeKpPacHo, YTo Ha

ynviLe TeMHO, a fi MOy rynsTb. [IHeM A BbIXOXKY € Moel cobakow Jlennov Ha LoNryro-npeaon-

ryto nporynky. A noToM A Bo3BpaLLatoch. Koraa TeMHo, 4 Mory yinTu B cebs 1 nobbITb HaeanHe
€ cob0n, M MHE 3T0 HPaBUTCA. 1 0YeHb 00LMTeNbHAs 1 JT6JTH XOPOLLYH KOMMAHWK, HO MHe

HY>XHO Bpems, 4Tobbl N06bITh B 0AMHOYecTBe. [103TOMy ANnd MeHs He npobieMa 6biTb OAHOW.

=
>
£
5
()
1S
S
2
&=
£
<
=
=
a
b
©
i
a
)
2
o
°
=2

N B~

29 A snakke om vaeret er sentralt pa
- Nordkyn. Vaeret er alltid en akter,
alltid et emne.
Talking about the weather is no
small-talk in Nordkinn. Weather
is almost a protagonist here, always an
important topic.
Pa3roBopbl 0 moroae 3aHMMaloT LeHTpanbHoe
mecTto Ha HopakuHe. Moropa 3peck - Bcerpa
rnaBHbIV repon, eé Bceraa 06cyXaatoT.



He Gyny xBacTaTbcs, HO 51 U3 [aMBUMKa
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- HA, BTOM-TO 1 /IEJIO.
HAJIBIIIE EXATD HEJIb-
oA, 11010/1Y HYKHO YBA-
KATD. ECJIN 91010 HE
LEJIATD, C /[OMAMU, MAILIH-
HAMUWU U JIOAKAMU MOXET
CJIYYUYUTHCA BEJIA. A KOI JIA
OTKJIIOYAETCAHA SJIEKTPUYE-
CTBO, MbI I[10JIYHYAEM OYE-
PE/IHOE HATIOMUHAHUE
O 10M, 9UTO JIPYI'Y /IPYIA
ECTD TOJIBKO MAb.

Ja, det er det som er greia. Du kan ikke kjgre
videre. Og sd har vi det vaeret som vi ma
behandle med respekt, da. Hvis vi ikke gjar
det, sd kan det gd skikkelig galt med hus og
bil og bdt. Og ndr stremmen gdr far vi enda
en paminnelse om at vi har hverandre og
ingen andre.

Well, that's the thing, you can’t go any further.
And then there’s the weather we need to
respect. If you don't do that, things can go
very wrong with your house, your car, and
your boat. And when the power goes out, we
get another reminder that we have only each
other and no one else.

34

31 Vaeret i Gamvik er sveert ustabilt
— og observasjon av vindretningen
kan fortelle hvor uforutsigbart det
er. Det er ingen landmasse som
skjermer oss/for @ bremse ned
vinden. For en fisker er det perfekt
fordi de ser hvordan det er ute pa havet.
The weather in Gamvik is very unstable and
observing the wind direction can tell how
unpredictable itis. There’s no landmass to
slow down the wind, but since the fishermen
can see far out into the sea, in the old days
that was the basis for making a sound
judgment on what to expect.
Moropa B FfamMBKKe 04eHb HecTabunbHa, 1 Ha-
6ntofeHns 3a HanpaBaeHWEM BeTpa Nokasbl-
BaOT, HACKO/IbKO OHa Henpepackasyema.
HeT BO3BbIWEHHOCTE, KOTOPbIE MOF/M Obl
3alWMTUTL Hac oT BeTpa. Ho Ans poibakos
3TO MAeaNbHble YC/I0BUS, MOTOMY YTO BUAHO,
Kakas noropga Ha mMope.

32 Jeg skal ikke anbefale folk & dra ut i uvaer, men jeg gjor
— det. Som mange andre i Gamvik sd behersker vi darlig
veer. Jeg har vaert ute med faren min siden jeg var veldig
liten, og ndr du har slike forhold ma du vente. Hvis du kan
ordne deg ly, er det bare  krype inn og vente til det tar
slutt. Du ma spille etter naturens regler her, etter veeret.
I wouldn't recommend people to go out in bad weather, even though
| do it. Like many others in Gamvik, | know how to handle bad weather.
I've been spending time outdoors with my father since | was very
little, and when you're faced with the conditions like that, you just
have to wait. If you can improvise a shelter, just crawl inside and wait
until it ends. You've got to play by nature’s rules here.
1 He peKOMeHAYH0 NHAAM e3AMUTb B HEMOrofy, HO CaM A 3T0 Aenato.
Kak n MHorve gpyrvie B flamMBuKe, Mbl 3HaeM, Kak CNpaBAsTbCa € N10-
X0 NOrofon. f ¢ caMoro paHHero feTcTBa BMeCTe C 0TLLOM NPOBOAMA
MHOrO BPeMeHM Ha OTKPbITOM BO3AyXe, M KOrAa Takas noroaa, npuxo-
ANTCA XAaTb. ECv eCTb YKPbITWE, TO HY)KHO MPOCTO 3aN03TH BHYTPb
M OKAaTb, MOKa MPOVAeT Henoroaa. 34ecb HY>KHO UrpaTh MO 3aKoHaM
npvpoabl, Noroab!.

33 Nar prognosene spar nordlig vind, kan du forvente at vindkastet blir
- mye sterkere enn vanlig. Hvis det faller ssmmen med fullmane, vet du
at det kan bli ekkelt. Tidvis nar jeg skal ut a fiske, ser faren min pa meg
med vantro: “Vet du ikke at det er fullmane?” Det kan veere rolig og 10
minutter senere kan en orkan treffe, regn til sng til haglbyger igjen.
Og selvfalgelig er veien stengt, fly lander ikke og kystekspressen tar
ly i Honningsvag. Sa for eksempel er det i fgrste uke i pasken alltid darlig veer, fordi
paskedatoen er satt etter forste fullmane etter varjevndegn.
When the forecast predicts the north wind, then you can expect the gusts to be
much stronger than usual. If it coincides with a full moon, then you know it can
get nasty. At times, when I'm supposed to go out fishing, my father looks at me
with disapproval: “Don’t you know it’s the full moon?” It might be calm for a while
and ten minutes later a hurricane could hit, it could be rain, snow, hailstorm one
after another. And of course the road is closed, planes don’t land and the coastal
express takes shelter in Honningsvag. So for instance during the Easter week, the
weather is always bad, because the Easter date is roughly set following the first
full moon after the spring equinox.
Koraa no nporHo3y ceBepHbIin BETEP, MOXHO 0XKUAATh, 4TO NOPbIBbI 6yAYyT HAMHO-
ro cunibHee, 4em 06bI4HO. EC/iM Henorosa coBnagaeT € MOSIHOMYHUEM, TO MOXKET
6bITb COBCEM YxKacHo. MHoraa, koraa s uay Ha pbibanky, oTel, HeoBepPYMBO
CMOTPUT Ha MeH$: «Pa3Be Tbl He 3Haellb, YTO cenyac NoNHoNyHme?» Cenyac MoXxeT
ObITb WTWAB, @ Yepe3 10 MUHYT 06pYLINTCA yparaH, OX/Ab CMEHUTCS CHEroMm
1 rpagoM. 1, KoHeuyHo ke, Aopora 3aKpbiTa, CaMONETbI HE NPU3EMAIAIOTCS, @ TapoM
nepexxupaet HenoroAy B XoHHUHrcBore. Tak, HanpuMmep, B nacxasbHyto Heflento
Bcerpa GbiBaeT nnoxas norofa, NoToMy 4To Aata acxu yctaHaBaMBaeTcs nocne
NepBoro NOAHONYHUSA NOC/E AHS BECEHHEr0 PAaBHOAEHCTBUS.

35 Veeret kan vaere farlig bade

— pa land og sjg, og noen ganger
krever det liv som da to fiskere
fra Hasvik pa tragisk vis druknet
ved Slettnes denne vinteren.

Veaeret for meg er jo, det er en slags meditasjon, en tilstand. Kona bruker a spegrre But weather can be dangerous, both on land
meg nar vaeret pisker i ansiktet: “Hvorfor smiler du?” Nar jeg kjerer inn til fjorden and sea, and sometimes it claims lives. As

i dpen bat s3 sitter jeg der og smiler.

with those two fishermen from Hasvik who
tragically drowned at Slettnes this winter.

The weather for me has a meditative quality. My wife usually asks me when the ——

wind whips my face: “Why are you smiling?” | take an open boat into the fjord,

and then | just sit there smiling.

lMoropa MoxeT 6bITb ONACHOM Kak Ha cylue,
TaK 1 Ha MOpe, 1 MHoraa oHa 3abupaet
XU3HW. Hanpumep, 3T01 3MMOI OKOJ10

Moroaa Ans MeHs — 3T0 CBOEro pofa MefuTalms, cocTosiHue. XKeHa 06bI4HO cnpalumBaeT MeHs,  CneTTHeca TparMyecku yTOHYNM fiBa pbiba-
KOrfa BeTep x/eLeT no nuuy: «Movemy Tl yibiGaellbcs?» Koraa s BXoXy Bo hbOpA HA OTKPbI-  Ka M3 XacBUKa.
TOW NTOAKE, 51 CUXKY U y/bI6aKCh.
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Ikke for a skryte, men @ e fra Gamvik
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36 Jeg har fulgt havneproblematik-

- ken hele livet, da. Vi har egentlig

aldri hatt havn i Gamvik. Det har

veert fiskebruk bak moloen og

sa har det ikke veert noe mer.

Det er ikke plass til flere fiske-
bruk her. Sann helarsdrift. Det er ikke plass til
bater i havna. Da vi la ut den flytebrygga der
sa fikk vi plass til fjorten bater, og det ble fullt
med en gang. Det vi haper pa er at moloen
skal gi effekter bdde pd industri og arbeitsliv.
I have been following the harbour problem
my whole life. There has never been a proper
harbour here in Gamvik. There has been a fish
factory behind the breakwater, and nothing
else. There is no room for more factories
here and that kind of year-round operations.
There is no space for more boats in the
harbour. When we put out the floating dock
there, we had room for fourteen boats and
it filled up immediately. What we hope for is
that the new breakwater will positively affect
the industry and work life here.

1 BCHO XXM3Hb Clefun 3a npobnemoi nop-

Ta. B FfaMBuMKe HUKorga He 6b110 nopTa. 3a
nMpcom b pbibo3aBos, 1 6osbLLe HUYero.
30ech HeT MecTa Anst Apyrux pbi603aBoaoB
1 CBOEro pofa KpyrioroAnM4HoN 3KCnayaTta-
unwn. B nopTy HeT MecTa Ang 1o4okK. Koraa Mol
CAenanu NaaBy4vnn Npyuyan, y Hac NosiBMUIOCh
MeCTO A4/151 YeTbIPHaALATI NI0AOK, U OH Cpasy

XKe 3anonHuAcs. Mbl HaleeMcs, 4To NpuYan
MONOXMTENIbHO CKAXKeTCA KakK Ha NPOMBbILL-
NEeHHOCTU, TaK U Ha TPYLOBOW XXM3HMN.

37 Vi arbeider med fisk aret rundt. Det er ikke
- sesongbasert. Det vanlige her, med mindre
bater, er at de fisker i sesonger, tar kvoten
og avslutter. Kan hende etter fire maneder.
Dette kan vi ikke forsta. Fordi det er mulig a
fiske aret rundt, og det at folk har jobb hele
aret og ikke bare i sesongen.
For us, fishing is a year-round job. It is not seasonal. The
usual thing here with the smaller boats is that they fish
in seasons. They catch their quota and stop, maybe after
just four months. For us, this practice is incomprehensible
because it is possible to fish all year round, and people
can have jobs the whole year, not just during the season.
Mbi paboTaeM ¢ pbibon Kpyrbii rod. 370 He Ce30HHas
pa6oTa. He6onblune noakn 06bI4HO pbiBayaT ce3oH
W, nc4epnaB KBOTY, 3akaH4MBaloT. MoxeT 6bITh, Yepes
yeTblpe MecsaLa. Mbl He MOXXeM 3TOro MOHATb, NOTOMY
4TO NI0BUTL pbIBY MOXKHO KpYrbivi roA. Toraa v pabota
OyneT Kpyrnbii rof, a He TO/IbKO B CE30H.

38 Haraldur har vert kaptein siden han var 13 ari Island, han

— er kaptein pd en av vare bater. Det er hans jobb og Alberts
oppgave er a ta vare pa fabrikken. Albert har ogsa veert
pa fiske i mange ar og ogsa drevet fiskebruk i Island. De
er to flinke typer med mye erfaring, og de utfyller hver-
andre godt.

Haraldur has been a captain since he was 13 years old in Iceland. He's

captaining one of our boats. It's his job, and Albert's job is to take care

of the factory. Albert has fished for many years as well and also man-

aged a fish factory in Iceland. They are two great guys with a lot of

experience who complement each other well.

Xapangyp 6bin kanutanom B icnanamm ¢ 13 neT. OH KanuTaH 0gHOM

M3 HaLIMX NOAOK. ITO ero paboTa, a paboTta AnbbepTta - 3a60TUThCA

0 3aBofe. Anb6epT TaKXKe MHOr0 NeT 3aHUMAeTCs PbIGHOM TOB/EN, OH

ynpaBnsan pbi603aBoaoM B MicnaHanm. 3To ABa yMenbix NapHs ¢ 607b-

UMM OMbITOM, U OHW XOPOLLO AOMOMHSAT APYT APYTa.



Not to brag, but | am from Gamvik
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DET SOM VAR
[ FOKUS VAR
NARHET TIL
FISKEFELTET.
DET VAR MIL-

OPERSPEK-
TIVET OG DET
VAR A UTVIKLE
POTENSIALET
I HAVNA.

39 Produksjonen er hovedsakelig fileter av hgy kvalitet,

- av torsk og hyse. | dag eier Gamvik Seafood fem fiskefar-

tay, to hovedfartey og tre mindre bater.

The product sent to consumers from Gamvik is mainly

fresh high-quality fillets of cod and haddock. Today
Gamvik Seafood owns two main vessels and three smaller boats.
MpoAyKuMsi B OCHOBHOM COCTOUT U3 BbICOKOK@YeCTBEHHOTO hune
Tpecku u nukwn. CerogHa «Gamvik Seafood» BnageeT naTbio
pbI6010BELKMMU CyAaMK, IBYMSI OCHOBHbIMM CyAaMu U TPEMS
He6Oo/bIWNMM NOJKAMMN.

40 Det som var i fokus var naerhet
— til fiskefeltet. Det var miljgper-
spektivet og det var 3 utvikle
potensialet i havna. Da brukte
jeg Kystverket sin logg over
trafikken pa fiskefeltet kontra
Mehamn og Berlevdg. For en bat som fisker
fra Mehamn sa kan du spare fem timer om
dagen i gangtid. Det er mindre belastning for
fisken, det er mindre belastning for utstyret
og bruker mindre diesel, og derav miljgper-
spektivet. Du bruker mindre drivstoff for
a komme til fiskefeltene. Verdens beste
hysefelt det er femten minutter fra Gamvik.

The focus was the closeness to the fish-
eries. It was about both the environmental
perspective and developing the potential
of the harbour. Then | used the Norwegian
Coastal Administration’s logs on traffic on
the fishing grounds opposite Mehamn and
Berlevdg. A boat fishing from Mehamn can
save you five hours of travel a day. It means
fresher fish, less wear and tear on the
equipment, and less fuel used. Hence the
environmental perspective. You use less
fuel to get to the fisheries. The world's
best area for Haddock is 15 minutes travel
from Gamvik.

B LeHTpe BHMMaHWA Hblna 611M30CTh K pbl-
60NpOMbICI0BOMY pPanoHy. [pn 3TOM y4uTbI-
BasiaCb 3KOJOMMS M BO3SMOXHOCTb Pa3BUTUA
noTeHuMana nopta. 3atem A obpaTunnach

K >XypHany HopBexckon 6eperoBov agMuHu-
cTpauuu, 4Tobbl y3HaTb 0 Tpaduke B pbibo-
NMPOMbIC/IOBOM paMoHe HanpoTuB MexamHa
n Bepnesora. Mo cpaBHeHWUO ¢ MexaMHOM
MOXXHO C3KOHOMWTb NATb YaCOB MYTW B A€Hb.
MeHbLue Harpy3Ka Ha pbliby, MeHbLUe Harpys-
Ka Ha 060pynoBaHMe, TPATUTCS MeHbLLEe AM-
3e/1bHOr0 TOMJIMBA, @ 3HAYMT, 3TO JiydLle ANnd
3KoM0rmMun. Hy>KHO MeHblUe TONMBa, 4TOOb!
nobpatbest Lo MecTa no.a. Jlyyuwee B Mupe
MeCTO N5 10Ba MUKLLIM HAaX0AUTCA BCEro

B NATHAALATV MMHYTax oT [aMBMKa.
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Ikke for a skryte, men @ e fra Gamvik

O

4 Jeg har ansvaret for renholdet og ogsa for at
— alt er pa plass nar arbeidet tar til pa morge-
nen, hansker og diverse annet. Akkurat hva
jeg skal kalle min stilling, min jobb, er ikke
helt enkelt. Jeg arbeider ogsa med fisken,
jeg star ved bordet og skjeerer bort bein og
annet, renskjaerer filetene. Jeg har en rekke oppgaver. Jeg
sjekker ogsa temperaturen pa fisken og holder et gye med
at alt gar riktig for seg. Det er mer interessant for meg d
ha alle disse oppgavene.
I’'m responsible for the cleaning and also that everything
is in place when the work starts in the morning, gloves
and various other things. Exactly what | should call my
position, my job, isn’t quite that simple. | also work with
the fish, | stand at the table and cut away bones and
other things, clean the fillets. I've got a number of tasks,
| also check the temperature of the fish and keep an eye
on everything. It's more interesting for me to have all
these duties.
1 oTBeyato 3a y6opKy, a TaKkxe 3a T0, YToObl YyTPOM
K Havany paboTbl BCe 6bIN10 Ha MecTe, NepyaTKM 1 pasHble
Apyrue Bewm. [J0BONbHO C/IOXHO CKa3aTb, Kak Ha3blBa-
eTCs Mol LOJDKHOCTb, MOsl paboTa. f Takke paboTato
C pbIGOWA, CTOIO Y CTOMA U BbIPe3ako KOCTU U MpoYee, 04u-
wato cune. Y MeHs HECKONbKO 3afad. fl Takke npoBepsito
TemMnepaTypy pbibbl 1 CNeXy, 4ToObl BCE ObII0 XOPOLLO.
MHe nHTepecHee BbINONHATL BCE 3TU 3a4a4u.

I think it’s an unpopular
job. I know of several
unemployed people
here, so I get a little
irritated by that. Once
I've talked about it with
an acquaintance who

is unemployed, and he
said: “No, my God, I'm
educated. I'm not going
to work at the fish
factory.” He actually
said that to my face.

42 N3 er det veldig peri-
— odevis, s nar vi har
mye fisk da er det
mye jobbing, men sa
er det perioder med
darlig fiske. Akkurat
na pa denne tiden i november,
desember og januar sa tar det
seg veldig opp. Jeg vet aldri pa
forhand ndr jeg skal jobbe. Vi far
beskjed dag for dag om det blir
jobb neste dag. Som oftest er det
fra atte om morgenen til ut pa
ettermiddagen en gang. Men det
hender at vi har kommet pa jobb
klokken fire, fem om morgenen
og jobbet til langt pa kvelden.
At the moment, it's very
intermittent, but when we've got
a lot of fish, it's from morning
until late afternoon. There are
periods of bad fishing, but at this
time, in November, December
and January, it picks up a lot.
I never know when I'll have to
go to work. We're informed
on a daily basis if there will be
work the following day. Most
of the time it's from eight in
the morning until late in the
afternoon. But it happens that
we've got to come to work at
four, five in the morning and stay
until late in the evening.
Ceryac 3aHATOCTb HEMOCTOSAH-
Hasi: Koraa y Hac MHOro pbibbl,
TO paboTbl MHOIO, HO ObIBatOT
1 Neproabl, Koraa poibbl Mano.
Cenvac, B HOsI6pe, fekabpe
1 iHBape pblObl CTAHOBUTCS
3HauMTeNbHO Bonblue. A HUKOrAa
He 3Hato 3apaHee, koraa byay
pabotaTb. Hac yBegomnaoT
Kaabln aeHb, 6yaet nun paboTa
3aBTpa. Yalle Bcero Mbl pabora-
€M C BOCbMW yTpa 1 4,0 BTOPOM
nonoBUHbI AHS. Ho BbIBaeT, 4To
Mbl NPUX0AMM Ha paboTy B Ye-
Tbipe, NATb yTpa 1 paboTaem [0
no3/[Hero Beyepa.

43 Jeg kommer pa jobb klokken
— atte og sa avlgser vi hverandre
etter to timer. Vi jobber i toti-
mers intervaller. Jeg har statt pa
en og samme plass og kan ikke
uttale meg om hvordan det er pa
pakking eller noe annet, jeg skjeerer bare filet.
Det vil si, vi skjeerer ikke fileten, vi reinskjeerer
den. Det er en maskin som bade skjeerer, kap-
per hodet og tar av skinnet. Det er kaldt som
fy nar vi star og produserer. Det er kvalitet
hele veien. Vi har sikkerhetsklarering som
gjor at de kan sende fisken direkte med fly.
| get to work at eight o'clock, and then we
relieve each other every two hours. We
work in two-hour intervals. I've always been
doing one and the same thing here, so |
can’t comment on how it is with packing or
anything else, | just cut the fillet. That is to
say, we don’t actually cut the fillet, we re-cut
it. It's a machine that both cuts the fish and
removes their head and skin. It’s cold as hell
where we do our work. But there’s quality all
the way. We've got a security clearance that
allows us to send the fish directly by plane.
1 npuxoxy Ha paboTy B BOCEMb, a Yepes
ABa yaca Mbl MeHsieM Apyr apyra. Pa6otaem
C ABYX4aCOBbIMY MHTepBaNaMu. 1 BbINOHA
OAHY M Ty >Xe ornepaLMio U He MOTY CKa3aTb,
Kak MayT Aena Ha ynakoBKe Wan B ApYrux
MecTax, s NpocTo pexy dune. To ecTb Mbl He
pexxeM cune, a ounwaem ero. Ectb annapar,
KOTOPbI OAHOBPEMEHHO pexceT, oTpe3aeT
roJIoBY U CHUMaeT KoXy. TaMm, rae Mbl paboTa-
eM, 4epToBCKM xonofHo. KayecTBo npesbile
BCEro Ha Bcex 3Tanax. Y Hac ecTb cepTuu-
KaTbl 6e30MacHOCTK, NOITOMY PbIGY MOXHO
0TNPaBAATb HANPSAMYIO CAMOIETOM.

46 Er det mulig & forhandle om bedre lgnn?

- Jeg vet ikke hvordan jeg skal si det. Vi har ingen fagforening, for eksempel...
Hvorfor ikke?
Fordi folkene ikke er bevisste pa det og sa er de sa evig lojale mot arbeidsgiveren.
De vil ikke stikke seg ut eller noe slikt. Vi har snakket om det 3 organisere oss, men
sd er jeg litt feig. Jeg har heller ikke lyst til & stikke meg ut. Jeg har ikke lyst til 8
ha den rollen.

Is it possible to negotiate a better salary?

I don't know how to say it. We've got no union, for example...

Why not?

Because the people aren’'t aware of it, and they're also extremely loyal to the employer. They
don't want to stand out or anything like that. We've talked about getting organized, but then
I'm a bit of a coward myself. | don’t want to stick out either. | don't want to play that role.
MOXHO 11 4OroBOPUTLCA 0 Bonee BbICOKOMW 3apnnaTe?

51 He 3Hato, Kak 06 3TOM CKa3aTb. Y Hac HeT NpoCot03a, HanpuMmep..

[Moyemy HeT?

MoTOMYy 4TO NKOAM HE 3a4yMbIBAOTCA 06 3TOM, U OHM Be3rpaHMYHO NpeaaHsbl paboToaaTtento.
OHW He XOTAT BbIAENATLCS MW YTO-TO B 3TOM pofae. Mbl rOBOPUAM O TOM, YTOObI OPraHM30BaTh-
Csl, HO A HEMHOTO TPYLLY. fl TOXKe He X04y BblAenaTbes. f He xody 6paTh Ha ce6s 3Ty posib.

44 Til sammen er vi tre norske som jobber pa
— bruket, jeg fra Gamvik og to fra Mehamn. Jeg
tror at det er upopulaert arbeid. Jeg vet om
flere her som er arbeidsledige, det blir jeg litt
provosert av. Da vi snakket om det med en
kjenning som er arbeidsledig, sa han: “Nei,
herregud, jeg har jo utdannelse. Jeg skal ikke jobbe pd
fiskebruket.” Og det sa han til meg.
In total, we're three Norwegians working at the
factory, I'm from Gamvik and the other two are from
Mehamn. | think it's an unpopular job. | know of several
unemployed people here, so | get a little irritated by that.
Once I've talked about it with an acquaintance who is
unemployed, and he said: “No, my God, I'm educated. I'm
not going to work at the fish factory.” He actually said
that to my face.
Bcero Ha 3aBoae paboTatoT TpOe HOPBEXLEB: A U3
lamBuMKa 1 ABOE 13 MexamHa. A flymaro, 370 Henonynap-
Hast paboTa. {1 3Hat0 34eChb HECKOMbKMX 6e3paboTHbIX,
¥ MeHsl 3T0 HeMHOro pa3apaxkaeT. Koraa mMbl obcy>kaanu
3T0 € MOUM 6e3paboTHbIM 3HAKOMbIM, OH CKa3an: «Her,
Hoxxe Mon, y MeHsi ecTb 06pa3oBaHue. A He byay pabo-
TaTb Ha pblb03aBoae». M oH cka3an 310 MHe.

45 Utlendingene synes
- at det er veldig gode
penger, men for meg
som er norsk og har
bade hus og 1an og
gjeld sa er det ikke
sa veldig bra, men jeg klarer meg.
The foreigners think it's very
good money, but for me, who is
Norwegian and has a house, a
loan and a debt, it's not so great,
but | manage.
MiHoCTpaHLbl AyMaloT, 4TO 3TO
0YeHb XOPOLUKeE LeHbIU, HO ANS
MeHS, HOPBEXKMU, Y KOTOPOM
eCTb U A0M, U KpeauT, U QOT,
3TO He TaK Y)X Y MHOrO, HO
1 CNPaBASAOCh.

47 Vi har jobbet lenge sammen, men vi vet ingen

— ting om hverandre. De fleste pa bruket kan
ikke engelsk. Det gar mye pa fingersprak og
at de som kan engelsk videreformidler til de
som ikke kan. Enkelte fungerer naermest som
tolker. Det gar pa et vis. Det ma ga.

We've worked together for a long time, but we know

nothing about each other. Most people at the factory

don’t speak English. We rely a lot on sign language and

on the workers who understand English to pass the

information to those who don’t. Some of them act almost

as interpreters. Somehow it works. It just has to.

MeI faBHO paboTaeM BMeCTe, HO HUYEro He 3HaeM Apyr

o apyre. BonblWKMHCTBO NtOAEN Ha 3aBOJie He FOBOPAT

no-aHrAnncku. Mo GonbLien YacTu Mbl 06LLaeMCs xecTa-

MW, 1 Te, KTO 3HaeT aHIMUICKUI, NepefatoT MHQopMaLmio

TeM, KTO Ha HEM He roBOpUT. HeKoTopble NpakTU4ecku

paboTatoT nepeBogunkamu. B kakoin-to Mepe 310 paborta-

eT. 3T0 LO/HKHO paboTaThb.
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M&I 1aBHO paboTaeM
BMECTE, HO HUUEro He
3HAEM JIPYT O IPYTeE.
BOJIBIINHCTBO JI0Ien
Ha 3aBO/JIe HE TOBOPYAT
Io-aHrjauucku. I1o
OO0JIbIIIEeN YaCTU MbI
o0IllaeMcCd )KecTaMU,
11 Te, KTO 3HaeT aH-
TIIMUCKUY, TIEPelaroT
nHOPMAIIUIO TEM, KTO
Ha HEM He T'OBOPUT.
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Not to brag, but | am from Gamvik

NVIN

VI

48 Det fgrste opplevelsen var natu-
— ren. Jeg ble hentet pa flyplassen
og kjgrt ut til Slettnes fyr. Det
var dette veldig dpne, vidstrakte
landskapet, rett ut mot havet.
Det var ikke et landskap som jeg
var vant med.
The first thing that struck me was nature. |
was picked up at the airport and was taken to
the Slettnes lighthouse. It was this very open
and expansive landscape, going straight into
the ocean. Not a scenery | was used to.
MepBoe, YTO MeHA NOPa3nIo, 3TO NPUPOLA.
MeH$s BCTPETWAM B a3pONOPTY M 0TBE3NN
Ha Masik CneTTHec. {1 yBMAeN OTKPbITHIN
NaHAWagT, NPOCTUPAIOLLMNIACH 38 MOPCKOM
ropu30HT. Takom nen3ark Obin A5t MeHs
HenpUBbIYEH.

49 Det fgrste nykommere sier er hvor karrig det
— er. Her e jo ingenting, sier de. Men det kom-
mer litt an pa nar tid de kommer. Far vi dem
nar vi har godveersdager med midnattsola og
hele greian, sa vet vi at de blir forelsket - og
at de kommer tilbake. Men kommer de hit nar
det er take, s kommer de aldri tilbake.
What the newcomers first notice when they get here is
how desolate it is. “There’s nothing here!” they say. But
that depends a bit on when they come. If they arrive on
one of the good weather days, with the midnight sun and
the whole package, we know they’ll fall in love with the
place and they’ll come back. But if they come here when
there’s fog, you'll never see them again.
MepBoe, 4TO OTMEYAIOT HOBMYKM, 3TO TO, HACKOJIbKO 37eCh
MYCTbIHHO. «3[4eCb HNYEro HeT», — FOBOPAT OHWU. HO 3T0
HEMHOro 3aBUCUT OT TOTrO, KOrAa OHKM npuexanu. Ecin
OHU NpMexanu B NOTOXMI ieHb, Koraa 6enble HOUM 1 BCE
TaKoe, TO Mbl 3HaeM, YTO OHU BNHOGATCA U BepHYTCA. Ho
€C/I1 OHU NMPUE3XKAIOT B TYMaH, OHU HUKOFAA He BEPHYTCS.

52 Du far disse kontrastene. Ndr det er fint veer sd er det
— viktig 8 bruke dagen. Elementene kan vaere sd harde for
naturen, sa hver gang naturen ser muligheten til 3 bade i

50 Veret var glimrende,

- og jeg ble fra fgrste
stund mgtt med
apne armer. Mgtte
mange gamvikvae-
ringer og alle var jo

interessert i a prate: Er det du

som er “nylaereren”? Det var et
begrep som fulgte meg ganske
lenge. Folk var dpne og interes-
sertihvem jeg var. Jeg havnet
fort pa bygdefest og ble kjent
med veldig mange.

The weather was excellent, and

from the first moment | was

welcomed with open arms. | met

a lot of locals and everybody

wanted to talk to me. “Are you

the new teacher?” was a phrase

that followed me for quite a

while. People were open and

interested in who | was. | soon
ended up at a village party and
got to know many more.

Moroga 6bina npekpacHas,

1 MeH$ Cpa3y »ke BCTPeTUIN

C PacnpocTepTbIMU 0OBATUAMM.

1 NO3HAKOMUIICA CO MHOTUMMU

MEeCTHBIMU XUTENSIMU, U BCEM

6110 MHTEPECHO CO MHOW MOro-

BOPWUTb: «Bbl TOT CaMbll «<HOBbIN

yunTenb?» 370 C/I0BOCOYETaHMe

NPUANMIIO KO MHe HafoMro.

Jltoam 6611 OTKPbITHI U UHTe-

PeCcoBannCh TeM, KTO A TaKOM.

1 BbICTPO OKa3ancs Ha fepeBeH-

CKOW BeYEepPUHKE ¥ CO MHOTUMMU

TaM NO3HaKOMUNCA.

51 Du vet sikkert at det ikke e sa
— fint veer her hver dag, altsa.
Men artigst, som @& synes, e d
finne pa noe sammen med de
som e yngre, eller eldre. Uansett
hvor gammel du e, deem bryr
seg selvsagt om hvor gammel du e, men du
ma vise at du e interessert i dem, sa blir
dem interessert i de. Til 8 henge sammen.
Selvfglgelig e det ikke et sa stort sted, men
nar det e sommer, spesielt da, e det mye a
gjore. Masse ting a gjore.
I’'m sure you know the weather isn’t great
here every day. In my opinion, the best thing
is to do something together with those who
are younger or older. No matter your age,
though obviously they care about how old
you are, you have to show you're interested
in them, and they’ll become interested in you
and hanging out together. Of course, it's not a
big place, but, especially in summer, there’s a
lot to do. Lots of things to do.
Bbl, HaBepHOe, 3HaeTe, 4YTO 3[eCb He Kax-
Abl AeHb Takas xopolas noroaa. Ho camoe
MHTEPEeCHOe, KaK MHE KaXXeTcs, 3T0 NpoBo-
AVUTb BPeMS C TeMU, KTO MIaALLe Uan cTaplue.
He3aBncmMo OT Bo3pacTa, XOTH UM, KOHEYHO,
Ba)KHO, CKOJIbKO Te6e neT. Ho Hy>HO noka-
3aTb, YTO Thl 3aMHTEPECOBaHa B HUX, U TOTAA
OHM ByAyT MHTepecoBaTbCA TO60M 1 ByayT
npoBoaMTb BpeMsi BMecTe ¢ To601. KoHeyHo,
3TO He TaKoe Yy 60/blLoe MecTo, HO 34ech
eCTb YeM 3aHATbCSA, 0COBEHHO neToMm.
MHoro Bcero.

instinctively. Looking through my collection of pictures, it strikes
me how much nice weather we have here. It’s all about seizing the
opportunity, seizing the day.

solen, eller vokse, eller & fange en fisk, sa slipper du altog ~ ——

folger det instinktivt. Nar jeg blar gjennom bildesamlingen
min sa slar det meg hvor mye fint veer det er. Det hand-
ler om & gripe sjansen, gripe dagen.

You get these contrasts. When the weather is good, it's important
to make the most of the day. The weather can be so hard on nature
here, so whenever nature sees the opportunity to bask in the sun, or
grow, or catch a fish, then you also drop everything and follow that

Tbl 3aMeYyaellb 3TK KOHTPACTbI. Koraa norofa XxopoLuas, BaXHo
MPOBECTU AeHb C N0M1b301. CTUXMA MOXKeT BbITb HACTONBKO CYpPOBOW,
YTO KaXK[bIN Pa3, KOra eCTb BO3MOXKHOCTb MOrPETLCA Ha COMHBbILLKE,
WK 4TO-TO BbIPACTUTL, UK MOWMaTb Pbiby, Bpocaellb BCE U UH-
CTMHKTMBHO C/leflyellb 3a Her. Korga s npocMaTpuBato CBom (hoTo-
rpaduu, MeHst NopaXkaeT, Kak MHOrO0 3[1eCb ObIBaeT MNOroXMX AHeNn.
Hy>KHO M0/1b30BaThCA LWAHCOM, He yNyCKaTb MOMEHT.

53 Nar man kommer hit fra utsiden, er det som om stedets begrensninger gir en fglel-
— se av lettelse. Alle ting er mye mindre, i en mer menneskelig malestokk. Husene,
vegen, relasjonene, med unntak av den store, dpne naturen som mgter deg alle-
rede pa derterskelen. Vaeret har alltid det siste ordet, men det fgles godt a slippe
kontrollen noen ganger. Og folk her har en avslappet.holdning og en begeistring
overfor forholdene. Det gir ikkje gkonomisk vinning og det tok meg et ar a forsta
godene ved & leve med naturen og ikke fole seg skyldig. Men dette setter ting i et perspektiv
som jeg ikke har sett tidligere.
Coming from outside, the limitations of this place induce a sense of ease. Everythingisona
much smaller, more human scale. The houses, the roads, the relations. Except for the grand
open nature at the doorstep. The weather has the last word and it feels good to let go of con-
trol sometimes. And people here are laid-back and cheerful about it. As it's so against what our
economy rewards, it took me a year to switch and notice the benefits of living with nature and
not feel guilty. But that put things in perspective | hadn’t seen before.
Koraa npuesiaelub clofa U3BHE, KaXXETCA, YTO OrPaHNYEHHOCTL MecTa HecéT B cebe obier-
yeHue. Bce ropa3ao MeHblue B NPMBLIYHOM A5 YesioBeka MacluTabe: ,OMa, AOPOrK, OTHOLIe-
HWS, 3@ NCKIIOYeHNeM HeoObATHON, OTKPLITON NPMPOAbI, BCTPeyatoLen Tebs y)xe Ha nopore.
MocnepHee cnoBo Bceraa 3a Norofow, HO MHOTAA NMPUSATHO OTMYCTUTL CUTYaumio. U noam 3aecs
CMOKOWiHbIe U NPMBETNMBbIE. ITO He AaéT (DMHAHCOBOM BbIFOAbI, U MHe NOTPe6oBancs rog, 4To-
Obl NOHATL NPEUMYLLECTBA XXM3HW B FaPMOHUM C NPMPOAON 6e3 YyBCTBA BUHbI, HO 3TO 3aCTaB-
nseT NOCMOTPETb Ha BeLLM C COBEPLUEHHO MHOMN NepCrneKTMBbI, 0 KOTOPOW A paHblle He AyMall.



He Gyny xBacTaTbcs, HO 51 U3 [aMBUMKa
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54 Jeg har vist bilder

- av Gamvik og folk
har blitt sjokkert;
bor du der? Hvorfor

i all verden gjor du
det? Jeg bruker 3 si
én ting, etter & ha vert pa slike
reiser og komme hjem og sitte pa
trappa og ta meg en rgyk og bare
glane over til Berlevag. Det er en
enorm ro i det.
I've shown pictures of Gamvik
to some people and they've
been shocked: “Do you really live
there? Why in the world would
you do that?” | usually say one
thing: after coming home from
various trips, | sit on the stairs,
have a smoke and just gaze over
towards Berlevag, and | find a
great calm in that.
71 nokasbiBan otorpacumm
FaMBVIKa HECKONTbKMM MHOASM,
1 OHW BbINK WOKMPOBaHBbI: «Tbl
Tam xuseLb? Novemy?» 1 06b14-
HO rOBOPHO OAHY Bellb: nocne
TaKMX N0Ee3/10K, BO3BPATUBLLMCH
AOMOW, CUANLLb Ha NecTHULLE,
KypULLIb U MPOCTO CMOTPULLb
Ha bepnesor. B 3T0M orpomHoe
CMOKONMCTBYe.

Du far disse kontrastene. Nar det er fint veer sa er det viktig a
bruke dagen. Elementene kan vaere sa harde for naturen, sa
hver gang naturen ser muligheten til 4 bade i solen, eller vokse,
eller 4 fange en fisk, sa slipper du alt og falger det instinktivt.
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PacTuTenbHbIYM MUDP Ha I106e-
pexbe PMHHMAapPKa COBEpPIIEeH-
HO OCOOEHHBIY 110 CPaBHEHUIO
C FO’)KHbIMHY ParlOHaAMU. 31€ECh,
Ha II0JIYOCTPOBe HOPAKVH, MBI
KUBEM Y MOp4. B To ke camoe
BpeMs, C 00TAHNYECKOU TOUKU
3peHNs, MbI )KUBEM B ropax.
PacTeHud, cuuTamlIuecd rop-
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55 En hgst kom den eldste sgnnen var, som den
- gang kunne veere 7-8 ar, og sa - Torfinn og
@ vil telte oppe ved Astridbakken i natt. Vi,
foreldrene syntes det var greit, men kvel-
den kom og det ble mgrkere og markere.
Morshjertet ble etter hvert ganske bekymret,
og begynte @ mase pa Torgrim. - Tenk om guttene blir
redde. Etter at jeg hadde gjentatt dette samme budska-
pet ganske mange ganger, ble han lei og forkynte at han
ikke orket & hgre mer pa dette.
One autumn, our eldest son, who could have been 7 or
8 years old at that time, rushed in and said that he and
Torfinn wanted to overnightin a tent at Astridbakken.
As parents we agreed, but when the evening came and it
grew darker and darker, | started worrying, as mothers
do. “Oh, what if the boys get scared?”, | expressed my
concern to Torgrim over and over. In the end, he was fed
up and said that he couldn’t listen to this anymore.
OAHaXAbl OCEHbIO NPULLEN HAL CTAPLLUWIA CbiH, KOTOPO-
My Toraa 6b110, HaBepHoe, neT 7-8, 1 Cka3al, 4To OHW
¢ TopcpmHHOM ByayT HoueBaTb Ha AcTpuabakkeHHe.
Mbl, poguTenu, cornacunnch, HO HaCTynMun Beyep, cTa-
HOBW/IOCb BCE TEMHee 1 TeMHee. B MaTeprHCKOM cepaLe
nocTeneHHO 3apoAnNnock 6ecnoKorCTBO, M f HaYana
AOoHMMaTh Toprpuma: «A eciiv ManbyYuKu UCNYraloTCa?»
1 noBTOPA/a 3TO MHOrO pPa3, eMy 3TO HaJ0en0, 1 OH 3as-
BWJ1, YTO He MOXKeT 6osiblue 3TO C/IbIaTh.

HBIMU, PACTYT 37l€Ch BMECTE
C MOPCKUMM ILJISIX)XKHBIMU Pac-
TEHUSIMU Y OCYIITHOU I10JIOCHI.

56 “Ok, jeg skal ta med
- meg en lommelykt
og ga opp og sjekke’
Han laiveiden ca.
1,5 km lange turen.
Vel tilbake forkynte
han. “Jeg trengte ikke ga helt bort
til teltet. Jeg stoppet en 10 meter
unna. Da hgrte jeg en jevn og
lydelig during fra to gutter som
snorket inne i teltet”
“Ok, I'll take a torch and go up to
check on them.” And off he went
for this roughly 1.5 km walk.
After returning home, he told
me: “l didn't have to go all the
way to the tent. | stopped about
ten meters from it, when | heard
a loud and serene noise of two
boys snoring inside.
«JlagHo, 5 B03bMy (hoHapuK,
noAHUMYCb 1 NpoBepto». 1o Tyaa
6110 npMepHo 1,5 kM. Bero
06paTHY0 JOPOry OH CMeAncs.
«MHe flaxke He NPULLNOCh NOAXO0-
OMTb K Nanatke. 9 ocTaHoBMACA
B 10 MeTpax. 3aTeMm A ycnbIwarn,
KaK B ManaTke POBHO M FPOMKO
XpanaT ABa ManbymKay.

57 Det var ingen grunn for dem a
— bli redde. De var begge sa vant
med a veere ute i det fri, ute i
naturen. De visste hvordan de
skulle ta vare pa seg sjal. Men
som mamma var jeg bekymret.
There was no reason for them to be afraid.
Being that confident out in the wild comes
from the familiarity with nature, they knew
how to take care of themselves. But as a
mother, | was worried.
Y Hux He 6bIn0 NpuynH 60aTbCA. OHM 06a
TaK NPUBBIKAN ObITb Ha OTKPbITOM BO3AYXeE,
Ha npupopae. OHM 3HaNW, Kak N03aboTUTLCS
o0 cebe. Ho A kak MaTb BONHOBaNach.
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58 Jeg var ikke noe typisk barn. Da jeg fikk lov,
— gikk jeg hele veien ut til fyret. Jeg gikk langs
stranda og undersgkte alt jeg kom over. Ndr
du gdr alene, blir observasjonene dine mer
n@yaktige og du blir mer klar over omgivel-
sene. Du leser naturen. Du legger merke til
spor etter dyr, kanskje har fra pels eller rester av avfg-
ring. Du blir fokusert, i stedet for d bable i vei med en eller
annen. Og hvis du er i stand til 8 snike deg fremover, slik
at dyrene verken kan se eller hgre deg, da kan du vir-
kelig leere hva som skjer rundt deg. Og dette var det jeg
gjorde som barn.
| wasn't a typical child. When | was allowed to go out,
I'd walk all the way to the Slettnes lighthouse, following
the coast and just exploring everything. When you go
out alone, your observations become more accurate and
you're more aware of your surroundings. You read the

nature. You notice tracks left by animals, maybe fur or
scat, if you're focused instead of blabbing with someone.
And if you're able to move in stealth mode, so the animals
can’t see or hear you, then you'll learn what's going on
around you. That's what I'd do when | was a kid.

A He 6bi1 TUNMYHBIM pe6éHkoM. Koraa MHe paspeLumnnu,

A fowen Ao camoro Masika. 4 wén no bepery 1 ocmatpu-
Ba/l BCE, YTO NONaAanoch MHe Ha nyTu. Koraa rynseib

B 0[lMHOYeCTBe, HabMAEHNA CTAHOBATCA 60Mee TOYHbI-
MW, U Tbl NyYlle 3aMeyaeLlb To, YTo Tebs okpyrkaeT. Tbl
ymTaelb Npupoay. Tbl 3aMeyaellb Clefibl YKUBOTHbIX, BO3-
MOXKHO, KYCOYKM LIePCTU UM OCTaTKM dekanmn. Tbl Co-
CpefoTavMBaellbCs, a He 6oTaellb C KeM-TO BCHO AOPOTY.
A ecnn Tbl cyMeellb NOAKPACTbCS, YTOObI XKMBOTHbIE

Tebs He yBUAENW W He YCbIWANW, TO Tbl AENCTBUTENBHO
CMOXKeLLb Y3HaTb, YTO MPOUCXOAMT BOKPYT Tebsi. IMeHHO
3TUM A U 3aHUMaNCs B AEeTCTBe.

THIS WAS IN 1977 AND
THERE WAS A WAVE THEN

GOING THROUGH THE
COUNTRY WHERE, AMONG
OTHER THINGS, LOCAL
IDENTITY WAS CENTRAL. WE
HAD THE ALTA CAMPAIGN,
WE GOT THE UNIVERSITY
IN TROMSO, WE HAD A WAVE

OF SONGS IN WHICH THE
DIALECTS WERE IMPORTANT.
ALSO IN SCHOOLS, IT BECAME
DESIRED 1O FOCUS ON

THE LOCAL.

59 For den som er interessert i
- planter finnes det ikke noe som
heter kjedelige turer. Jeg selv
startet mine egne undersokelser
i omradet sommeren 1975. Det
var ingen dans pa roser a foreta
omfattende undersgkelser pa Nordkyn. Den
gang var fremdeles halvgya for sterstedelen
et veglgst omrade. Tove, ndr du tenker tilba-
ke. Var du aldri redd for meg?
For those who are interested in plants, there
is no such thing as boring walks. | started
my own research in the area in the summer
of 1975. At that time, conducting extensive
research on Nordkinn was no bed of roses.
Back then the peninsula was still for the most
part a roadless area. Tove, if you remember
back, weren’t you worried for me then?
[ns Tex, KTO MHTepecyeTcs pacTeHUAMM, He
HbIBaeT CKy4HbIX NPOrynok. § Hayan camo-
CTOATE/IbHO M3YyYaTb 3TY TEPPUTOPUIO IETOM
1975 roga. B To Bpemsi npoBecTy 06WMpHbIe
nccnefoBaHus HopakmHa 66110 HenpocTo.
Ha nonyoctpoBse no 60/bLuen 4acTu eLé He
6b1n0 gopor. Tyse, eciM NOAYyMaTb, Tbl HUKOT-
[la 32 MeHA He nepexxusan?

62 Etter hvert ma jeg kunne si at jeg
— hadde undersgkt Nordkyn gan-
ske grundig, men det fgltes alltid
som om noen omrdder burde
veert undersgkt litt grundigere.
Sa kom hgsten 1980. Da viste det
seg at min kone totalt uventet var blitt gravid
med vart andre barn.

60 Selvfglgelig. Men hva kunne jeg gjgre? Torgrim pakket ryggsekken

— med torkafisk og rosiner, slikt som var lett d baere, pluss kart, kamera
og utstyr for d registrere og presse planter. Sa dro han i vei. Dette var
fgr mobiltelefonens tid. Ingen i Gamvik visste hvor han var, og hvor
lenge han skulle veere borte. Turene kunne ta bade to og tre dager,
ofte uten & mgte et eneste menneske.

| was worried, but what could | do? Torgrimm would pack his backpack with dried
fish and raisins, so that it'd be easy to carry, his map, camera and equipment to
register and preserve the plants. And then he'd just leave. This was before mobile
phones. Nobody in Gamvik knew where he was. He could be away for two-three

days, not meeting a single person.

KoHeuHo. Ho uTo 51 Mor caenath? ToprpvMm HabMBan CBOM PHOK3aK BASIEHON pbl-
60V 1 N3LOMOM, TeM, YTO ObINI0 IErKo HECTH, a Takxxe 6pan KapTbl, oToannapat
1 060pynoBaHME ANA PErnCTPaLMM U NPECCOBaHMS PAaCcTEHWIA. 3aTeM OH YXOAW.
370 6bI10 10 NOABAEHUA MOBUNLHBIX TenedoHoB. H1KTO B FaMBUKe He 3Han, rae
OH U KaK [1oro ero He 6yaeT. Moxofbl MOMAN ANWTLCA NO ABA-TPU [IHSA, 4aCTo 3a

3T0 BPeMA OH He BCTpeYas HX OyLn.

61 Plantelivet pa kysten av Finnmark er noksa spesielt sammenlignet
- med omrader lenger sgr. Her pa Nordkyn bor vi ved havet. Samtidig
bor vi pa fjellet i botanisk sammenheng. Her vokser planter som
betegnes, som fjellplanter sammen med havstrandplanter nede ved
fjeera. Sammensetningen av floraen pa Nordkyn kan best sammenlig-
nes med floraen i Ser-Norge pa heyder fra 1000-1400 m.o.h. Et godt
eksempel pd dette er issoleie. Det er den blomsterplanten som gar hgyest opp i
fjellet i Norge, til 2370 m.o.h. | Sgr-Norge vokser den bare i hgyfjellet. P4 Nordkyn
fant jeg den i en rasmark ved Veslevika pa Slettnes, 30 meter fra fjera.

The plant life on the coast of Finnmark is quite different compared to the areas
further south. Here on Nordkinn, we live by the sea. But at the same time, in a
botanical context, we live in the mountains. Here, plants that are described as
mountain species grow together with sea beach plants down by the shore. The

composition of the flora on Nordkinn in reality compares with the flora in southern
Norway at altitudes of 1000-1400 meters above sea level. A good example of
this is glacier buttercup. This flowering plant grows at the highest altitudes in the
Norwegian mountains, up to 2370 meters above sea level. In southern Norway,

it only grows in the high mountains. On Nordkinn, I've found it in a landslide at
Veslevika on Slettnes, 30 meters from the shore.

PactutenbHbiv MyMp Ha nobepexxbe PUHHMapKa COBEPLUEHHO 0COBEHHBIV M0
CpPaBHEHMIO C HOXKHbIMUW paioHaMW. 34ecb, Ha NonyocTpoBe HOPAKMH, Mbl XXUBEM
y Mopsi. B 10 )xe camoe BpeMsi, C 60TaHNYECKOW TOUKM 3PEHUS, Mbl XXMBEM B ropax.
PacTeHus, cuntatowmecs ropHbIMu, pacTyT 3eCb BMeCTe C MOPCKUMM MSHKHbIMU
pacTeHusaMm y ocywHow nosockl. CoctaB nopbl HopaknHa conoctaBum ¢ no-
pow toxHon Hopeeruu, npouspacratouien Ha Boicote oT 1000 go 1400 M Hag
YypOBHEM Mops. XOpOLWMWM NPpMMepPOM IBASIETCA IIOTUK IEAHUKOBbLIW. ITO LBETY-
LLiee pacTeHue pacTeT B ropax Hopsernu Ha BbicoTe 2370 M Hafl ypOBHEM MOpS.

B to)xHOM HopBernm oHO pacTeT TOJIbKO BbICOKO B ropax. Ha HopakuHe s Hawén
ero Ha OTBECHOM Ck/loHe B BecneBuke Ha CneTTHece B 30 MeTpax oT Gepera.

Eventually, | wanted to be able to say that |
had investigated Nordkinn quite thoroughly,
but | always felt that some areas should have
been explored a bit more. Then came the fall
of 1980 when it turned out that my wife had
very unexpectedly become pregnant with our
second child.

B koHLe KOHLI0B A [JO/IXKeH CKa3aTb, 4T0
nccnenosasn HopakuH A0BOJILHO TLIATESbHO,
HO BCerfa Ka3asiocb, YTO HEKOTOpPbIe paro-
Hbl HY>KHO BbII0 UCCNeloBATb Yy Th yulLLle.
Hactynuna oceHb 1980 roaa, 1 0Ka3anocs,
YTO MOSl XKeHa COBEepLUeHHO HeOXXMNAaHHO
3abepemeHena HaliuM BTOPbIM pebeHKOoM.
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63 Jeg sa: “Hvis du ikke na blir
- ferdig med hovedfaget, ja, sa
bare glem det.” Den 22. juni 1981
kl. 09.00 om morgenen forsvarte
Torgrim sin hovedfagsoppga-
ve, og klokke ni om kvelden
kom var yngste sgnn til verden... Resultatet
av Torgrims arbeid er hovedfagsoppgaven
hans: En plantegeografisk undersgkelse av
Nordkynhalvgya. Jeg tror ikke noen personer
har vaert pa sa mange ulike steder pa halvgya.
Etter Torgrims ded overlot jeg hans plante-
lysbilder til museet.
| said to him: “If you don’t finish this now,
just forgetit” On the 22 June 1981 at 9 am
Torgrim defended his thesis, and at 9 pm the
same day our son was born... The result of
Torgrim’s work was his postgraduate thesis 64
about the geographic exploration of plants -
at the Nordkinn Peninsula. And | think no one
has explored all over the area as he did. After
Torgrim’s death, | gave the collection of his

slides to the museum. kopier av disse bildene.

1 ckazana: «Ecnm Tbl He 3aKoHUMLWb Y4EBY
cenyac, Torga npocTo 3abyab 06 3TOM».

B 09.00 yTpa 22 utoHsa 1981 ropa Toprpum
3alMTWA CBOIO AUMIOMHYIO paboTy,

a B [1eBATb Beyepa y HaC poanca Miaalunmn came to me and asked to make copies.
CbIH... PesynbTaToM Tpyaa Toprpuma ctana —_

ero AunioMHas paboTa Ha Temy reorpadguye-
CKOro MccnefoBaHWUsA pacTeHU NoNyocTpo-
Ba HopakuH. {1 gymato, 4T0 HUKTO He Bbin

B TAaKOM KOJIM4eCTBe Pa3HbIX MeCT Ha MoJyo-
ctpose. Mocsie cMepTn Toprpuma A nepenana
€ro Mano3nTuUBbI pacTeHNI B My3ei.

65 Lars Petter Aamodt og jeg jobbet sammen og
— plutselig satt vi med et par hundre bilder, og
lurte pa hva vi skulle gjgre med disse. Vi invi-
terte folk til 8 komme og identifisere bildene.
En rgrende historie er den om den gamle
kvinnen som plutselig slar hendene sammen
og utbryter: “Oh, dette er bryllupsbilde av mine foreldre.
Jeg har ikke sett det siden krigen.”
Dette var i 1977 og det gikk en bglge over landet der bl.a.
lokal identitet sto sentrum. Vi hadde Alta aksjonen, vi
fikk universitet i Tromsg, vi fikk en visebglge der dialek-
tene var viktig. Ogsa i skolen ble det viktig a fokusere
pa det lokale.
Dette var viktig fordi folk i Finnmark var vokst opp med
en fglelse av at deres historie ikke var verdt verken aviser
elle beker. Vi begynte & lete etter gjenstander som vi
kunne presentere sammen med bildene.
Den fgrste utstillingen ble satt opp pa skolen. Denne la
grunnlaget for museet.
Lars Petter Aamodt and | worked together, and suddenly
we were sitting with a couple of hundred pictures and
wondering what we should do with these. So we invited
people to come and try to identify the photographs. One
touching story is about an elderly woman who suddenly
clapped her hands and exclaimed: “Oh, this is a wedding
picture of my parents! I've not seen it since the war.’
This was in 1977 and there was a wave then going through
the country where, among other things, local identity was
central. We had the Alta campaign, we got the university
in Tromsg, we had a wave of songs in which the dialects

Jeg er veldig stolt av museet. Det hele begynte egentlig med to
interesser: for historie og for fotografering. Jeg hadde et bra speilre-
flekskamera og fullt mgrkeromsutstyr. Da Finnmark ble brent i 1944,
mistet folk her sine familiealbum. Seinere fikk noen sendt familiebilder
fra slektninger sgrpa. Sa kom folk til meg og spurte om jeg kunne lage

The museum? I'm very proud of it. For my part, it all started with two interests:
history and photography. | had a very good camera and a fully equipped darkroom.
When Finnmark was burnt in 1944, many locals lost their family albums. As time
passed, some people were sent old pictures from relatives in the south. They often

A1 04eHb rop>kycb My3eeM. Ha camoMm [iefie BCE Ha4yanoch C AByX MHTEPecos:

K nctopum 1 k hotorpadpun. Y meHs 6bina xopoLuas 3epkasibHad Kamepa 1 BCé
HeobxoanmMoe ob6opynoBaHue ans otonabopatopum. Korga ®rHHMapk 6bin co-
HOKEH B 1944 rofly, NtOAM NOTEPSANIN CBOU CeMeNHble anbboMbl. [103)Ke HeKOTopbIM
XWUTeNAM POACTBEHHMKM C tOra NPUCLINANK ceMeriHble hotorpadumn. Toraa noamn
MOAXOANIN KO MHE 1 CrpaLIMBanu, MOry v A CAenatb Konum 3Tux oTtorpadun.

were important. Also in schools, it became desired to
focus on the local.

This was important because people in Finnmark had
grown up with a feeling that their history was not worth
either newspapers or books. We started then looking for
objects that we could present along with the pictures.
The first exhibition was set up at the school. This laid the
foundation for the museum.

Napc MeTttep AamoaT v 5 paboTany BMecTe, U 0AHAXAbI
Mbl CMeNN Haj, Napow coTeH (oTorpaduii U 3aayManuch,
YTO HaM C HUMU fgenatb. Mbl npurnacunu ngen NPUNTN
1 ono3Hatb cpoTtorpadun. OgHa TporatenbHas UCTo-

pva npoun3oLuna ¢ NOXMI0M XEeHLMHOW, KoTopas BAPYr
3ax/ionana B 1aAoln u BOCkAMkHyna: «Ou, 3To cBape6-
Has coTorpacus Monx poantenen. 1 He Buaena eé co
BpPeMeH BOMHbI».

370 661710 B 1977 rogy, 1 No CTpaHe NpoKaTuaach Bos-

Ha, LeHTpanbHY0 POJib B KOTOPOM Urpana B TOM yucie
MeCcTHasi MAEHTUYHOCTb. Bbin KOHAMKT B AfbTe, y Hac
nosiBUCA yHUBepcuTeT B TPOMCE, 3apoAnnoch neceHHoe
ABWXeHune, KOTopoe NoJ4YepKMBaN0o 3HaYMMOCTb Juanek-
TOB. TaKXXe B LWKOJ1e CTaN0 BaXXHbIM OPUEHTMPOBATLCA

Ha MecTHoe.

370 6bIN0 BaXKHO, NOTOMY YTO NtoAn B PMHHMapKe BbIPOC-
JIN C YYBCTBOM, YTO UX NCTOPUS HE CTOUT TOTO, YTOObI

0 Hel pacckasblBajivi HU B ra3eTax, HU B KHUrax. Mol
Hayann uckaTb NpefaMeTbl, KOTOpble MoK Gbl NOKa3aTb
BMecTe ¢ poTorpaduamu. Nepeas BbicTaBka 6bina opra-
HM30BaHa B LIKOJ1e. ITO CTasi0 OCHOBOW AN My3esi.
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66 Min rolle det siste dret har vaert a

— g3 gjennom museets status ogsi-
tuasjon. Det traff dette museet
som det traff mange andre
museer under pandemien at det

plutselig ikke kom noen pa deren.

Det kom ingen turister. Og da matte man
stille seg spgrsmalet: Okey, men hvor er det
blitt av lokalbefolkningen? De burde absolutt
ha veert her.

My role over the past year has been to
review the museum’s status and situation.
What hit this museum, as it did with many
other museums during the pandemic, was
that suddenly there were no visitors. No
tourists came. And then one had to ask the
question: Okay, but where have the locals
gone? They definitely should have been here.
Mos posib B NPOLLIOM rofdy 3ak/t4anach

B TOM, YTOObI NPOaHANN3MPOBAThL CTATYC My-
3e4 1 CUTYaunto. ITOT My3el, Kak U MHOTne
Lpyrue, BO Bpems MaHAeMUM CTOKHYCS

C TeM, YTO NoceTUTenen He ctano. TypucToB
He 6b110. V1 Torga Hy>kHo 6b110 3adaThb cebe
Bonpoc: «J1agHo, HO KyAa Aefncb MecT-
Hble? OHW onpefeneHHo AOMKHbI Bblin
BbITb 30€Ch>.

67 Jeg er lei meg fordi vi ikke greier
— aintegrere vare nye landsmenn
bedre, og redd vi kan bli et delt
samfunn. Der er ikke konflikter,
men heller ikke dialog. Det er
ikke slik som jeg kunne gnske
det. Selvfalgelig har de et arbeid som er van-
skelig 3 kombinere med de daglige rutinene
som vi pensjonister har. Hvis det kommer
opp en bat, sa ma de pa arbeid. Jeg vet ikke
hvordan vi kan forbedre situasjonen, men
jeg hadde gnsket at vi kunne tilbringe mer
tid sammen.
I'm afraid we've got difficulties integrating
newcomers and we may become a divided
society: no conflict, but no dialogue either.
Not as I'd want it to be. Of course their work
is hard to combine with daily routines of the
pensioners, if there’s a boat coming, they go
to work. I don’t know how to change this, but
I wish we could spend more time together.
MHe 04eHb >Kaslb, YTO Mbl HE MOXXEM Jlyylue
MHTErpupoBaTh HaLIMX HOBbIX COOTEYECTBEH-
HUKOB, 1 91 6010Cb, YTO Mbl MOXXEM CTaTb
pa3fenéHHbiM 061wecTBoM. KOHDANKTOB HeT,
HO 1 Ananora Toxe. Bcé He Tak, Kak MHe 6bl
xoTenock. KoHe4Ho, y HMX ecTb paboTa, KOTo-
Pyt TPYAHO COBMECTUTL C NOBCEAHEBHLIMU
AenaMu, KoTopble ecTb Y Hac, MeHCMOHepOoB.
Ecnu npuxoamnT noaka, oHW AO/MKHBI MATY Ha
paboTy. f He 3Hat0, KaK Mbl MOXEM YNyYLINTb
CMTyaLuto, HO 51 6bl X0TenNa, 4To6bI Mbl MOTIN
npoBoanTb 60/blle BpeMeHU BMecTe.

I’'m afraid we’ve
got difficulties
integrating
newcomers
and we may
become a
divided society:
no conflict, but
no dialogue
either.

68 Det er ikke d stikke under en

— stol at det er utfordringer med
den bosettingen vi har. Det er
mye utenlandsk arbeidskraft.
Enkelte velger 3 stifte fami-
lie, andre kan plutselig reise
hjem etter enperiode.

We shouldn’t bury our heads in the sand

about the challenges we've got with people

settling down here. There’s a lot of foreign

labour. Some choose to start a family,

but others may suddenly return home

after a while.

CoBepLUEHHO 04YeBMAHO, HTO B HaLLeM

nocenke ecTb NPo6/eMbl C HaceneHun-

eM. lHoCTpaHHOoM paboyen Cuibl MHOrO.

KT0-TO peLuaeT co3aaTth CEMbHO, @ KTO-

TO Yepe3 HeKOTOpoe BPeMs BHe3amHo

BO3BPALLLAeTCa JOMON.

69 At det kommer folk hit og bosetter seg er det som holder

- livi bygda. Uten innflyttere fra andre land sa hadde det
veert faerre elever pa skolen og tre, fire unger i barne-
hagen. Da er det ikke sikkert at det hadde veert verken
skole eller barnehage her. Det er heller ikke noe nytt i
Finnmark at det kommer folk fra her og der og slar seg

ned. Finnmark har vel vart flerkulturell sa lenge Finnmark har eksis-
tert. Du vil selvsagt finne folk her, som over alt ellers, som er skeptiske

til fremmedhet og annerledeshet, men samtidig har jeg inntrykk av

at folk er rause og dpne for 3 se ting an, i det minste. De har ikke bare

bestemt seg pa forhand at dette vil vi ikke ha.

The fact that people come and settle here is what keeps this place
alive. Without the immigrants from other countries, there'd be
fewer students at the school and maybe only three or four children
in the kindergarten. It's not even certain that there’d be a school or
a kindergarten here at all. It's nothing new to Finnmark that people
from all over come and stay here. Finnmark has always been a
multicultural place. Of course, like everywhere else, you'll find folks
here who are sceptical of strangers and differences, but at the same
time, I've got the impression that people here are generally kind
and open to seeing new things, at least. They haven't just decided in
advance they don’t want them.

ToT chaKT, 4TO NIOAN NPUE3XNKAIOT CHOAA U OCTAOTCS, MOAAEPKMNBAET
nepeBHio. be3 UMMUIpaHToOB M3 ApYrux cTpaH Gb110 Gbl MeHbLUEe
YYEHWKOB B LUKOJE 1 TPOe-4eTBepo AeTen B AeTCKOM cafy. Toraa He

thakT, uTo 3aech Obinv Gbl WKONA M aeTckui cad. Ana PrHHMapka HeT

HUYero HOBOTO B TOM, YTO JIIOAM NPUE3XKAIOT CIOfA CO BCEX YrO/KOB
U ocTatoTcs. DYHHMaPpK Beflb C CAMOT0 CBOEr0 BO3HUKHOBEHUS 6bi
MHOrOHaLMOHaNbHbIM. Bbl, KOHEYHO, HaMaéTe 3aech NN, KaK

1 Be3/e, KOTOPbIe CKENTUYECKM OTHOCATCS K MHOCTPaHLLAM U pa3nu-
YMAIM, HO B TO XKe BPEMS Y MEHsl CJI0XKM/0Ch BNieYaTieHune, 4To Nau
3[1eCb B 0CHOBHOM [106Gpble U OTKPbITbie HOBOMY. OHU He peLunu
3apaHee, YTO OHU 3TOrO He XOTHAT.

71

70 Men det er klart at man har en jobb & gjgre

— med & fa folk mer sammen. Vi mangler et
felles mgatested ut over butikken. Da jeg kom
hit var det mye mere uteliv enn det er nd.

It's clear that we need to try getting people
together more. But we lack a common meeting place
except for the shop. When | came here, there was a lot
more nightlife than we've got now.

Ho ACHO, 4TO HY>XHO NpunaraTb 6onbLIe yCUnnm s
obbeaunHeHusa nogen. Ham He xBataet obLiero Mecta ans
BCTpeY NOMUMO MarasunHa. Korga a npuexan ctofa, 30ecb
6b1710 HAMHOrO 60/bLLE Pa3BIeYeHUI, YeM cenyac.

PUHHMAaPK Bellb C CAMOTI0
CBOET0 BO3HUKHOBEHNS
ObLJI MHOTOHAIIMOHAJIb-
HBIM. BbI, KOHEUHO,
HaUIETe 30ecCh JIIOIEH,
KaK 1 Be3Je, KOTOPhIE
CKeIITUUECKU OTHOCSTCH
K MHOCTpPaHIlaM 1 pa3s-
JIMYUSIM, HO B TO K€ Bpe-
MS Y MEHS CJIOXKUJIOCH
BIIeUaTJIeHUe, UTO JIIOAU
37leCh B OCHOBHOM J00pBIe
11 OTKPBIThIE HOBOMY.

Det er lite. Det er veldig lite. Derfor savner jeg en pub.
For, ndr det var pub her, sd var det mer naturlig 8 mote
folk. Nar man ikke kjenner folk sa er det vanskelig a
plutselig ta kontakt. Og spraket er en barriere. Men et
samlingssted det savner jeg. Jeg hdper at det blir pub
og kafé pa butikken.

It's small. It's very small. That's why | miss a pub. Before, when there
was a pub here, it was more natural to meet people. When you don’t
know anyone, it’s difficult to suddenly make contact. And language is
a barrier. But in my view, a gathering place is what's missing the most.
I hope there’ll be a pub and a cafe in the shop.

OH ManeHbkui. OH 04eHb ManeHbkuii. BoT noyemMy MHe He xBaTaeT
na6a. PaHble, koraa 3aeck 6611 Nab, 6b110 6oslee ecTeCTBEHHO BCTpe-
yaTbcs ¢ ntoabMu. Korga Tbl He 3Haellb YesnioBeka, TPYAHO NPOCTO Tak
MOWTM Ha KOHTAKT. U f3bIK — 3T0 6apbep. MHe He xBaTaeT MecTa, rae
MOXXHO Ob1/10 b1 BCTpeYaThCs. {1 HagerCb, YTO B MarasmHe OTKPOKOT

nab u kade.
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72 Jeg opplever det som veldig
- positivt at det var en pub her.
Da kom de norske og de uten-
landske sammen og folk ble mer
kjent med hverandre. N3 ser man
mindre til hverandre.
I think that having a pub here was really
good. Both the Norwegians and the foreign-
ers came there and people got to know each
other better. Now, we look less at each other.
Bb110 04eHb 300p0OBO, KOrAa 34eCh ObIN
na6. Toraa HOpBEeXLbl ¥ MHOCTPaHLbI
cobupanunce BMecTe, 1 OAM NTyYLLe y3Ha-
Banv Apyr Apyra. Tenepb NHOAN MeHblUe
CMOTPST ApYr Ha apyra.

73 Her bor det da altsa 240 mennesker fra 22 ulike nasjoner. Vi skal ogsa
- vaere deres museum. Vi skal veere islendingens og polakkens museum,
de som skal tilbringe store deler av sitt yrke og sitt sosiale liv her. Det
ma vi fange opp. Vi ma fange det som skjer akkurat nd. Det betyr at vi
kanskje ma innom en del politiske sparsmal. Fiskeripolitikk. Klima. Og
alt som har med politikk, infrastruktur, boligpolitikk og en hel rekke
ting a gjore. Hvordan kan museet vere en slags arena for a utveksle tanker og
ideer oma bo pa en plass som Gamvik.
Two hundred and forty people from twenty-two different nations live here. We
must also be their museum. We should be the museum also of Icelanders and Poles
who will spend large parts of their professional and social life here. We've got to
capture that. We need to capture what’s happening right now. This means that we
may have to address a number of political issues, such as fisheries policy, climate
change, infrastructure, housing policy, and a whole range of other things. We need
to see how we can turn the museum into a space for exchanging thoughts and
ideas about living in a place like Gamvik.
3pech KuBYT 240 YenoBeK 22 HaLMOHaNbHOCTEN. Mbl BOMKHbI ObITb U UX My3eeM
TOXe. Mbl 40MXKHbI 6bITb My3€eM NCNaHALEB M MOAKOB, TeX, KTO NPOBOAUT 3A4echb
60/1bLIYI0 YaCTb CBOEW NPOdeCcCMoHaIbHON 1 06LLeCTBEHHON XMU3HW. Mbl AO/MKHBI
COXPaHUTb 3T0. HaM HY>KHO 3aneyatneTb TO, 4TO MPOUCXOAMUT NPAMO cernyac. ITo
03HaYaeT, YTo HaM, BO3MOXHO, NPUAETCS PelnTb P MONUTUYECKUX BONPOCOB
B 061acTM pbIGOIOBCTBA, KAMMaTA, @ TakxKe BCE, YTO CBA3AHO C NOIMTUKON, Hppa-
CTPYKTYPOW, XXUAULLHOWN MONUTUKOW U LieNbiM PSA0M BONPOCOB. Mbl O/MKHbI cae-
natb My3ei cBoeobpa3HOM NaoLwwaaKon A5 06MeHa MbICISAMU U MAEAMU O XKNU3HU
B TAKOM MecCTe, KaK laMBUK.

Jeg dremmer om at Gamvik skal fa litt flere
mennesker. Ikke sa mange, men slik det var

| gamle dager. Det var definitivt mer mun-
terhet her og Gamvik gnsket alle sjgmenn og
utlendinger velkommen. Der er forfriskende
med nye fjes i bygda.

74 Jeg mener ogsad at det er vik- 75
— tig for Gamvik kommune 3 se —

helheten i kommunen. Mehamn

er ingenting uten Gamvik og

Skjdnes, og Gamvik er ingenting

uten Mehamn. Det er en samek-
sistens som vi mad ta vare pa. —
— | dream Gamvik could have a little more people. Not too
| also believe that it is important for many, but some more, as in the old days. It surely was
Gamvik municipality to see the whole in the more cheerful then, and Gamvik has always welcomed all
municipality. Mehamn is nothing without seamen and foreigners. It's refreshing to have some new
Gamvik and Skjanes, and Gamvik is nothing faces around.
without Mehamn. It is a coexistence that ——
we must take care of. 1 MmeuTalo, 4T0ObI B famMBuKe 6b110 4yTh GObLLE 0.
—_ He oueHb MHOrO, @ CTO/BbKO, CKONbKO 6bI10 paHbLue. 3aechb
51 TakKe cumMTalo, YTO ANF KOMMYHbI [aMBUK 6b1n0 onpepenérHo Becenee, 1 FaMBUK pagyLHO NPUHK-
BaXKHO BUAETb LIeMIOCTHOCTb. MexaMH — HUYTO  Man BceX MOPSIKOB U MHOCTpaHL,eB. HoBble iMua B epes-
6e3 lamBuka 1 CkboHeca, a [aMBUK — HU- He BOOYLUEeBNSAIOT.
4T0 6e3 MexaMHa. 370 cMB103, 0 KOTOPOM
Mbl JO/IXHbI 3360TUTbCA.

" VIBALANSERER ALLTID PA
EN TYNN LINE, SELV NAR
DET ER ENKELTE GODE AR.

DETTE KAN VERE EN GAN-

SKE STOR PAKJENNING. EN

GANSKE NY ARTIKKEL SIER

AT FOLK FLEST ONSKER

A REISE NORDOVER, MEN

BARE FOR FERIEOPPHOLD.

DETTE ER PA MANGE MATER

SYMBOLSK FOR VAR SITU-

ASJON. HVORDAN KAN VI

OPPMUNTRE FOLK TIL A BLI

VARENDE I EN TID MED MYE

MOBILITET?

We're constantly walking a tightrope, despite
some good years, and that can be upsetting.
One recent article said most people want

to go north, but only on vacation. This could
be the epitome of our situation. How do

we encourage people to stay in times of
hypermobility? And are we even interested
in mass tourism? What should we do if we
want to strengthen the community and not
become an exotic resort?

Er viinteressert i masseturisme? @nsker
vi 8 styrke samfunnet vart og ikke bli et
eksotisk reisemal?

MbI Bcerfa 6anaHcMpyeM Ha rpaHu, faxe

B XOpOLUMWe rofbl. 3TO MOXKeT BbiTb 40BO/BHO
TsKeno. B HegaBHO ony6/1MKOBaHHOM CTaThe
rOBOPUIIOCh, 4TO BONBLIMHCTBO NHOAEN Xo4eT
noexaTb Ha CeBEP, HO TO/bKO B OTMYCK. 3TO BO
MHOTOM CMMBOJIMYHO [1151 HALLER CUTyaLmMn.
Kak Mbl MO)xeM NobyauTb Ntofen ocTaTbCs
34ech Bo BpeMeHa 60/1bLoi MOBUNBHOCTI?
3anHTepecoBaHbl /M Mbl B MaCCOBOM Typu3-
Me? YTOo HaM HY>KHO caienaTtb, 4Tobbl yKpe-
MUTb HaLle 06LLEeCTBO M He CTaTb 3K30TUYe-
CKUM MECTOM 0T[ibIXa?
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77 Jeg skal ikke legge skjul pa at jeg hadde veldig
lyst a flytte nordover. Det er klart, det er lettere
a flytte nordover sammen med noen som er ifra
nord. Men sa var det sann at nar vi begynte a tenke
pa a stifte familie sa vi ikke for oss & bo i en by. Byen
hadde ikke de elementene som hadde veert sa viktig

for oss som barn.

| can’t hide that | really wanted to move
north. Of course, it’s easier to move north
with someone from the north. When we
began thinking about starting a family, we
couldn’t see ourselves living in a city. It just
didn’t have the elements that had been

He ckpoto, 4To 04eHb X0Ten nepeexaTb Ha
cesep. KoHeuHo, Ha ceBep nerye nepeexarb
C KeM-TO ApyruM c cesepa. Korga Mol 3aay-
MaJIMCb O CO3AAHUM CEMbMU, TO He NpefCTaB-
nsanwv ce6s B ropoge. B ropoge He 6bn10 TOrO,
4TO GbINIO TaK BAXKHO A1 HAC B IeTCTBe.

so important to us as children.

79 Ungene har det bra.

- Men selvfglgelig er
det ting de gar glipp
av. Som forskjel-
lige lagsporter. Vi
har ikke nok unger

78 Det er et lite sted. Stedet hvor vi bodde pa Island var heller ikke et her til det. Ungene er flinke til

- stort sted, men Gamvik er enda mindre. Jeg er vant til sma steder. a finne pa sine egne ting, og
Selvfglgelig var det litt sann hmmm, okey, det er mindre 3 ta seg sa tror jeg at ungene her er én
til her enn pa Island, men det blir du vant til. Det er veldig kjede- million ganger bedre til 3 fiske
lig for ungene, de har ikke s mye a ta seg til her. De sitter for det og tenne opp bal.

meste hjemme. —
— The kids are fine. But of course

It's @ small place. The place where we lived in Iceland was not a big place either, there are things they miss. Like
but Gamvik is even smaller. I'm used to small places. Of course, you realise there’s different team sports. We don’t
less to do here than in Iceland, but you get used to it. It's very boring for the kids, have enough children for that
they don't have much to do here. They mostly sit at home. here. But the kids here are great
—_ at inventing their own things,
JT0 ManeHbkoe MecTo. MecTo, rae Mbl XXun B icnaHanm, Toxke He 66110 60/1b- and | bet they’re a million times
LIMM, HO FaMBUK eLle MeHbLue. 1 MPUBbLIKIA K MaTIeHbKUM NOCEnKaM. KoHeuvHo, TyT better at fishing and making
MeHbLLe pa3BneyeHnn, Yem B icnaHanm, HO K 3TOMY MpmBbIKaeLlb. [leTaM o4eHb fires than children elsewhere.

CKYYHO, UM 3[€eCb NPAKTUYECKMN HeYeM 3aHATLCSA. B OCHOBHOM OHUM CMOAT fOMa. —_—
[letn B nopsake. Ho, KOHeYHo,
eCTb BelK, KOTOPbIe OHW yNy-
CKatoT. HanpuMmep, pas3nuyHble
KOMaHHble BUAbI cnopTa. Y Hac
He XBaTaeT As 3Toro AeTen.
[leTn xopoLwwo npuayMbiBa-

80 Om sommeren drar minstekaren t0T cebe 3aHATUSA, 1 1 AyMalo,

- ut med sykkelen sin fgr vi andre YTO MeCTHbIe 1IeTU B MUIN-
stdr opp om morgenen. Ungene OH pa3 fyylle NoBAT pbIdy
er ute sd d si hele degnet pa den U pa3BoasiT KOCTPbI.

tiden av dret.
In the summer, the little one goes out with
his bike before the rest of us get up in the
morning. The kids are out almost around the
clock at that time of year.

JIeToM MIaALWMIA ye3KaeT KaTaTbCsl HA CBOEM
Besiocuneae Ao Toro, Kak Mbl MPOCHEMCS.
[leTu B 3T0 Bpems rofia NpakTUYecKn Kpyrino-
CYTOYHO Ha ynuLe.

O
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Og det er jo fantastisk at de bare kan lgpe
opp til skolen om morgenen. Det er ikke
snakk om buss og om a matte sta tidlig opp.
Som oftest star de opp en halvtime fgr de
skal pa skolen.

It's just fantastic that the kids can simply run up to school
in the morning. There’s no need to worry about buses and
having to get up early. They usually get out of bed half an
hour before they've got to be at school.

N 310 haHTacTUKa, 4TO OHM MOTYT NPUGEXATb B LIKONY
YTPOM. He Hy)XHO exaTb Ha aBTOGYCe UM paHo BCTaBaTb.
OGbIYHO OHM BCTAIOT 3@ NOYaca A0 Ha4ana ypoKoB.

83 Det er sa viktig at vi
— har en kjempegod
butikk, og sa tenkte
jeg, man kan ikke
kjope det og det
og det, men du kan
kjgpe veldig mye og hvis du vil ha
noe som de ikke har sa bestiller
dem det til deg. Og det er, for
meg, hjertet i Gamvik. Fgrste
gangen jeg var her var jeg sa vel-
kommen, det hores kanskje litt
rart ut at jeg sier det. Du er ikke
velkommen i alle butikkene men
her er du velkommen.
It's so important that we have a
very good shop. They don't have
everything, but you can buy a
lot, and if there’s something you
need especially, they’ll order

84

it for you. For me, that’s the
heart of Gamvik. The first time |
came here, | felt so welcome. It
might sound a little strange, but
in other places, you might not
always feel welcome in shops.
But here you do.

Tak BaXKHO, 4TO Y HaC eCcTb O4€Hb
XOPOLUNIA MarasuH. 3aecb MOXXHO
KyNuTb laneko He BCE, HO, TeM
He MeHee, MOXXHO KyMnuTb MHO-
roe, n eCv Bbl XOTUTE YTO-TO,
yero HeT B HANIMYMU, 3TO MOX-

HO 3aKa3aTb. M onsa MeHs 310
cepaue lamsuka. B nepsbin pas,
Korga s npuLuia ctoaa, MHe 6b11mn
TaK pafbl, 4TO 3TO MOXET faxe
MpO3By4aTb HEMHOIO CTPAHHO.
He Bo Bcex MarasuHax BaM pagbl,
HO 37eCb TOYHO.

82 /& spurte ho Synngve her i butikken om & kanskje kunne
— preve d jobbe her? Og ho svarte ja, det kan . Sa da har
det gatt et halvt ar siden & begynte & jobbe pa butikken.
Det e litt lurt & begynne & jobbe nar vi er ung, sa vet vi
hvordan det fungerer med jobb og det & tjene penger,
og at det e litt vanskelig, egentlig. Alle som bor i Gamvik
kommer pd butikken. S3 & trur at & e kjent med mange herfra.
Kanskje ikke personlig, men a har sett deem. | hvert fall. De som
kommer fra Mehamn eller Kjallefjord, eller fra Skjanes, som er pa tur
til Slettnes eller bare for & komme her pa butikken, sa spar deem kor
lenge @& har jobba her pa butikken, for at dem har ikke sett ma far.
| asked Synngve, the shop owner, if | could perhaps work here, and
she agreed to the idea. It has now been half a year since | started
working at the shop. | think it's wise to start working when you're
young, so that you know how it is to have a job and earn money. It's
a bit difficult, really. Everybody who lives in Gamvik comes to the
shop, so | think | know many from here. Maybe not personally, but |
have met them at least. People coming from Mehamn, Kjgllefjord or
Skjanes, who are either on a trip to Slettnes or just drop by the shop,
ask me how long | have been working here because they haven't
seen me before.
A cnpocnna CMHHEBe B MarasuHe, Mory v 4 nonpo6osaTtb paboTaTb
3[leCb, ¥ OHa 0TBETUNA Aa, A Mory. [1poLLno y>ke NONroAa, Kak A Ha-
4ana paboTtaTb B MarasuHe. 1 aymaro, pasyMHO HaunHaTb paboTatb
B MOMI0A0CTM. TOraa Tbl y3Haellb, YTO Takoe paboTa 1 Kak 3apabaTbi-
BaTb [l€HbI, U 4TO 3TO AeNCTBUTENbHO HEMHOTO CI0XKHO. Bee xutenu
FaMBMKa XOAAT B MarasuH. Tak YTo 8 AyMato, YTO 3HaK0 MHOTrMX. MoxeT
M He INYHO, HO A 1X, MO KpanHen mepe, Buaena. Jliroam ns MexamHa,
Kbénnedoopaa nnm CkboHeca, kKoTopble efyT Ha CneTTHeC uam NpocTo
3ax04AT B MarasuH, CNpaLliMBatoT, Kak Aoaro 8 paboTaro B MarasuHe,
MOTOMY YTO OHW MeHS paHblLLe He BUAENN.

One thing that’s incredibly
important when you live here
is that now and then you've

got to get away from it all. If only
on a day trip to Lakselv. Or on a
trip abroad or whatever it may be.
You've got to get out and have a
change of scenery.

En ting som er utrolig viktig ndr du bor her, det er at du nd
og da ma komme deg bort. Om sd bare en dagstur inn til
Lakselv. Eller en tur til utlandet eller hva det matte veere.
Du ma3 ut og lufte grene.

OpfHa Bellb, KOTOpPas HEBEPOSITHO BaXKHA, C/IN Bbl XXMBETE
3[ecCb, 3TO TO, 4TO BPEMS OT BPEMEHU HY)XKHO ye3)KaTb
oTcrofa. Hanpumep, Ha oavH aeHb B Jlakcenss. v 3a
rpaHuLy, v Kyaa-Hnbyab ewe. Bol 4OMKHBI yexaTb

1 pa3BesiTbCA.

N O

85 Som ung sa skulle jeg gnske at det var et

— storre kulturtilbud til oss som er yngre, og
ikke bare rglpefester. Sa er det det med &
kunne ga pa kino, kunne ga pa en restaurant,
en del sanne ting. Men det ma vi bare berike
oss med sa godt vi kan nar vi er ute pa reise.

Og det tror jeg de fleste av oss er flinke til. Jeg sier ikke

dette for a klage, na har vi fatt han Jan Erik Raanes hit og

han har Igftet kulturtilbudet enormt.

As a young person, | wish there was a greater cultural

offer for us who are younger, and not just toasting

parties. Then there is also the issue of being able to go to

the cinema, to eat in a restaurant, a lot of things like that.

And we have to enrich ourselves with these experiences
as best we can when we travel. But | think most of us
are good at that. | don’t say this to complain, now we've
got Jan Erik Raanes here and he’s broadened the cultural
offer enormously.

Kak Mmonopon yenosek, 1 6b1 xoTen, 4To6bI AN Hac,
MO0104EXM, Ob1N0 60NbLIe KYALTYPHBIX MEPONPUATUR,

a He To/IbKO nocuaenku. Xotenochb 6bl CXOAUTb B KMHO,

B pecTopaH 1 Bcé Takoe. Ho HaM NpUX0AUTCA Kak MOXKHO
6onblue HaCbIWaTLCS 3TUM OMNbITOM, KOTAa Mbl nyTe-
wectByeM. /I 4 gymato, 4to y 60/IbILMHCTBA M3 HAC 3TO
XOPOLLO nosly4aeTcs. 1 roBopto 3TO He AN TOro, 4To6bI
noxxanosatbcsl. Tenepb y Hac ecTb AH Jpuk PaaHec, 1 oH
3HAYUTENbHO YYYLWN CUTYALMIO C KYSIbTYPONA.

86 Det som har veert det viktigste
— for oss er tryggheten. Man kan
snakke om natur og friluftsliv,
men at ungene vare bare kan
lgpe av garde uten at vi behgver
a engste 0ss. Om det skjer noe og
naboen ser det s3 stiller de opp. Alle kjenner
alle, det er en enorm trygghet.
What's been most important to us is
the sense of security. You can talk about the
nature and outdoor life, but for us it’s vital
that our kids can just run around without
us having to worry. If something happens
and the neighbours see it, they'll intervene.
Everybody knows each other here, and it
really makes you feel safe.
[na Hac BaxkHee Bcero 6e30nacHOCTb. MOXHO
rOBOPUTL O MPUPOAE U CBEXEM BO3AyXe, HO
HaLUW OeTW MOTyT NPOCTO NOWTW FyNATb, U Mbl
0 HUX He Becnokomnmcs. Ecam 4To-T0 Npouc-
XOAWT, U COCeAM 3TO BUASAT, OHM CPa3y ke
pearunpytoT. Bce Bcex 3HatOT, U Tbl AENCTBY-
TesIbHO YyBCTBYeLLb ceba B 6e30MacHOCTH.

87 Jeg vet hvor jeg bor.
- Men, selvfalgelig,
vi har unger som
gjerne kunne tenke
seg fritidsaktiviteter,
sa det er noe jeg
savner. Bortsett fra det sd synes
jeg det er en befrielse 3 ikke ha
alt maset rundt meg.
| know where | live. But, of
course, we've got kids who'd love
to have more leisure activities,
so that’s something | miss. Apart
from that, | think it's a relief
not to have everything fussed
around me.
1 3Hato, rae g xusy. Ho, KoHeyYHo,
y Hac ecTb AeTU, KOTOPbIe XOTeNN
6bl 60NbLIE pa3BieYeHun, Tak
4TO MHe 3TOro He XxBaTaeT. Kpome
TOrO, i AyMalo, YTO OTCYTCTBME
CyeTbl BOKpPYr - 3T0 06neryexue.

88 Til hgsten begynner a i tiende klasse. Etter at & e ferdig med tiende

— klasse sa planlegger @& & begynne a studere i Lakselv pa videregdende,
studiespesialisering. Og nar a ser hva @ e god til, planlegger & & stu-
dere pa universitetet.

In the autumn, | start the tenth grade. After finishing the tenth grade,
I plan to go to the high school in Lakselv to do general studies. And when I'll see
what I'm good at, | want to study at the university.

OceHblo 51 NepexoxKy B AeCATbIN KNacc. Nocne 0KOHYaHUs AecsToro Knacca
S NNAHUPYIO Ha4yaTb Y4YMTHCA B CTapLLUMX Knaccax B JlakcenbBse, BbIOpaThb creuma-
nv3aumio. M Koraa s yBUXKY, 4TO UMEHHO Y MeHsl XOPOLLIO MoJTyYaeTcs, s NAaHUpyHo

MOCTyMaTb B YHUBEPCUTET.



Not to brag, but | am from Gamvik
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89 Ja, det er kanskje litt trist men & skal uansett
— komme hit pa ferie. For 8 mgte vennan mine.
Det er viktig & komme tilbake hit. For @ elsker
dette stedet. Altsa det er ei lita bygd, men
det er kiempekoselig her. Menneskene her
fortjener a fa mer oppmerksomhet, for det
e et veldig koselig sted.

Yes, it may be a little sad to leave, but I'll come here on
holidays anyway. And to meet my friends. It's important
to come back here. | love this place. Sure it's a small
village, but it's very cosy here. The people here deserve
more attention, because it's a very cosy place.

[a, 370 MOXeT 6bITb HEMHOTO FPYCTHO, HO A BCE PaBHO
npvieay Clofa B OTMYCK, 4TOGbI BCTPETUTLCA C APY3bAMU.
MHe Ba)kHO BO3BpaLLaTbCA CHOAa, MOTOMY YTO 5 110610
3TO MeCT0. 3T0 He6o/bLIas JepeBHS, HO 3[eCb 04YeHb
ytoTHO. Jltoau 3ecb 3acny>uBatoT 60/1bLIero BHUMaHuA,
MOTOMY YTO 3TO OYeHb YHOTHOE MecTo.
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Ikke for a skryte, men a e fra Gamvik
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90 Det er en viss fandenivolskhet i

- deg. Eller hva skal man kalle det?

You're a bit of a jester, aren’t you?
B Te6e ecTb kakoe-To 6e3paccya-
CTBO. Mnu Kak 370 Ha3BaTb?

91 /£ vet ikke om @ ter nar du har
- mikrofonen her. Som sagt, &
e fgdti1968, og det som kom
etter det er litt spesielle folk. Vi
har lzert oss noe nytt. Et annet
syn pa livet. Vi hadde Vietnam
og Woodstock. Det husker ikke & sa veldig
mye av, men da & vokste opp sa fikk @ det
inn. Og & som person, & e nok merket av
det. £ vet ikke kor langt @ skal ga, men, &
drikker ikke. £ liker ikke alkohol i det hele
tatt. £ gjorde det tidligere men z blei tullete.
Du vet Kjollefjord og Mehamn, vi slass jo som
noen tullinger. P4 puben i Mehamn, det var jo
steinhardt. N3 fglger & Woodstock-reglene.
A stresser ikke og styrer ikke, @ e laidback,
kan man si. £ har epilepsi og legene vil at &
skal bruke en masse medisiner. Det vil @ ikke.
A vil heller bruke min medisin.
I don’t know if | dare to say it when your
microphone is out, but as I've mentioned, |
was born in 1968, and people born around
that time are somewhat special. We've
learned something new, a different view on
life. We had the Vietnam war and Woodstock.
| don’'t remember too much of that, but
growing up then meant you took it all in. And
as a person, I'm probably marked by it. I'm
not sure how far | should go with this, but
| don't drink. | don’t like alcohol at all. | did

before, but it made me wild and crazy. You
know Kjgllefjord and Mehamn? We used to
fight like crazy at the pub in Mehamn. It was
rock-hard. Now | follow the Woodstock rules,
no hassle. I'm quite laid back, you could say.
I've got epilepsy and the doctors want me to
take a lot of different medicines. But | don’t
want to, I'd rather use my medicine.

He 3Hato, ocMentoch /in i CKa3aTb 3TO C BKIIIO-
4yeHHbIM MUKPOdOHOM. Kak f y>ke ckaszan,

A poausics B 1968 rofy, a poXxxAéHHbIe B 3T0
BpeMsi — HeMHOro oco6eHHble nAan. Mbl
Y3Ha/n YTO-TO HOBOeE. Y Hac Apyrom B3rnag,
Ha XM3Hb. Y Hac 6binn BbeTHam 1 ByacTtok.
1 Mano 4To NOMHI0 06 3TOM, HO KOrAa f poc,
3TO CTano 4YacTbio MeHs. 3TO, BEPOSATHO, NOB-
NS0 HA MEHA KaK JINYHOCTb. f He 3Halo,
Kak Aaneko 2 3anAay, Ho A He nbto. 1 BoobLwe
He 10610 ankoronb. S MU paHbLue, HO
CTaHOBUNCA HeafeKBaTHbIM. Bbl 3HaeTe,
xutenu Keénnedoopaa n MexamHa, Mbl
Apanuncb Kak aypaku B nabe B MexamHe.
Jpanucs HacMepTb. Tenepb 5 Cieayto npa-
Bunam Byactoka. {1 He Hanpsraiocb 1 He
NbITalOCb BCE KOHTPONNPOBaTb. MOXHO
CKa3aTb, A paccnabnen. Y MeHs anunencus,
1 BPayun XOTAT, YTOObI A NIPUHUMAN MHOTO
nekapcts. Ho 1 He xo4y. fl npeanoyen 6bl
MCNonb30BaTh CBOE IeKapCTBO.

92 Det & ser, egentlig, det som
- skjer nd er positivt, men a
har ingen positive tanker om
framtida her pa kysten. £ trur
at vare politikere, nd er ikke @
noen ekspert, men & trur dem
driti det som skjer her oppe. Vi har Russland
i nerheten, sd alt er litt, «edge» her oppe,
om @ kan bruke det ordet.
What | see, really, what's happening now is
positive, but I've got no optimistic thoughts
about the future here on the coast. Not that
I'm an expert, but | believe that our politi-
cians don't give a damn about what's going
on up here. And we've got Russia nearby, so
everything is a little bit «edgy» up here, if |
can use that word.
To, 4TO 51 BUXKY, [leVCTBUTESLHO, TO, YTO Cew-
4aC NMPOUCXOAMT, MO3UTUBHO, HO Y MeHs HeT
MO3UTUBHbIX MbiCfen o ByayLleM 34ech, Ha
nobepexkbe. 4 Aymato, YTO HaLUM NOUTUKK,
A He CMeLmnanucT, Ho A fiyMato, 4To UM Hanse-
BaTb Ha TO, YTO 34eCb NPOUCXOAMNT. PAnoMm
Poccud, Tak 4TO TYT BCE KaK-TO «HaMPAXKEH-
HO», C/IN MOXHO Tak BbIPa3nTbCs.

93 Det er ikke det, @ e ikke redd
— russen i den forstand. Vi er et rikt
land og vi er et lite land. Sa om
dem vil, sa tar dem oss. Og & trur
ikke de pa den andre siden gidder
a gjore sa jeevlig mye. Om du for-
star hva & mener. Finnmark og det vi har her
oppe, det er masse verdier. Bade ute i havet
og i land. Heldigvis sa har vi en god tone med
russerne, men & trur at noe kommer til a skje.
Ikke i morgen eller i overmorgen, men...
That's not to say that I'm afraid of the
Russians. But we are a rich country and we
are a small country. So if they want, they’ll
take us. And | don’t think those on the other
side will bother to do damn much. If you
understand what | mean. Finnmark and what
we've got up here, there are lots of resources.
Both out at sea and on land. Luckily we
have a good relationship with the Russians.
But I don't know... | mean | don’t fear them.
I really don’t. But | believe that something
will happen. Not tomorrow or the day after
tomorrow, but eventually...
He T0, 4TOObI 51 60KOCb PYCCKUX B ITOM CMbIC-
ne. Mbl 6oratas cTpaHa v Mbl ManeHbkas
cTpaHa. Tak 4To, eC/IM OHM 3aX0TAT, OHW NpuU-
coeiMHAT Hac. U s He Aymato, 4TO NloAsM No
APYryo CTOPOHY rpaHuLibl NPUAETCSA YepToB-
CKM CUNbHO cebs yTpyXaaTb. Ecnu Bbl noHu-
MaeTe, 4TO A UMeto B BUAY. 34eCh Ha CeBepe,
B DUHHMapKe, MHOro pecypcoB. Kak B Mope,
TaK 1 Ha cylwe. K c4acTbio, y Hac € poccusiHa-
MM XOPOLUME OTHOLIEHMSA, HO, iyMalto, YTO-TO
6ynet. He 3aBTpa nnv nocnesasTpa, a...

W
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94 / husker at ting har skjedd pa
— Elvegard, men vi fikk ikke lov til
vaere sa mye der ute. Vivar jo og

lurte og lgp. Vi ble jaget. Fikk ikke

lov, vi fikk kjeft. Hiemme ogs3,
hvis vi dro dit. Det var mye snakk
om Elvegdrd - om hemmelige tjenester og
sant ndr vi var yngre.
| remember that things were happening
at Elvegdrd, but we weren't allowed to be
out there that much. We were lurking around
there and sometimes had to run. We were
chased. We didn't have permission to be
there, so we got scolded. At home too, if we
went there. There was a lot of talk about
Elvegard, secret services, and stuff like that
when we were younger.
1 NOMHI0, YTO B INbBErOpAe YT0-4YTO NPOMC-
XOAMNO, 1 HaM BbIN0 3anpeLLeH0 HaXOANTLCS
TaMm CIMLLKOM [0Ar0. Mbl NpsATanuch Tam
n yberanu. Hac npecnegosanu. Ham 3anpe-
LWanu TaM HAaXoAMUTbCS, Ha HaC pyraauce.
[loma Toxke, ecnm Mbl Tyda npuxognnun. Korga
Mbl 6b1IM MOSTOXKE, BbINI0 MHOTO Pa3roBOPOB
06 JnbBeropae - 0 cneucny»xbax 1 npoyem.
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A sier ikke at russerne skal gjgre det, det er sikkert bare en panisk
tankegang. Man hgrer mye pa media og amerikanerne sitter i den ene
enden og EU sitter der og russerne sitter ... sa selvfglgelig sitter man i
dette lille hullet her og er smanervgs. For hva gjer vi hvis de kommer?
Ikke en pellemannskit. Det er bare a grave seg ned.

I’'m not saying that the Russians will do it, it's probably just a panic thinking. You
listen a lot to the media and hear the Americans sit at one end, the EU sits there,
and the Russians sit at the other end... So of course when you live in this little hole
here, you get a bit nervous. For what do we do if they come? Not a damn thing.

Just dig down.

1 He roBOpIO, YTO PYyCCKMeE 3TO CAENAI0T, 3TO, HaBEPHOE, MPOCTO NaHNYeCKUN
HacTpou. 06 3Tom MHoro rosoputcs B CMU, n amepukaHLbl C 04HOM CTOPOHbI, 1 EC
TaM, U pyccKune ¢ pYron CTOPOHbI... TaK 4TO, KOHEYHO, CUAMUILL TYT B 3TON ManeHb-
KOW blpe Y HEMHOr0 HepBHMYaellb. YTo Mbl 6yaem Aenathb, €C/IM OHU NPUAYT?
Huyero. OcTaHeTcs NpoCcTo 3apbIThCA.

MBI JKUBEM HA MECTE,
I'7IE BBIJTA BOMHA. MBI
JKUBEM B OTCTPOEH-
HbIX 3AHOBO /[OMAX. Mbl
JKUBEM B PbIFALIKOM JIEPEB-
HE, KOTOPAA4 I10 BOJIBIIEN
YACTHU bblJIA BOCCTAHOBJIE-
HA HA MECTE I110KAPA.

Vibor jo i krigen. Vi bor i gjenreisningshus.
Vibori et fiskevaer som pa mange mater er
reetablert pd branntomta.

We live in a place changed by the war. We live
in houses rebuilt from the ashes. We live in a
fishing village that in many ways was reborn
on the fire site.
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VIBOR JAO I KRIGEN

Ikke for a skryte, men @ e fra Gamvik

N O

18. juni 2021, Gamvik, av Birger Amundsen

Frank er fodt i oktober 1942,
Han bor i et hvitt hus litt i ut-
kanten av Gamvik, pd venstre
side av veien som fortsetter ut
til Slettnes fyr.

FRANK

F:Ja, huset har & ikke bygd selv. Det var en konflikt mellom
selgeren i Oslo og ei dame som har bodd her oppe i Finn-
mark. Hun kjepte det usett, da var huset fraflyttet og nesten
falleferdig. Huset ble da satt opp her etter krigen, 1954 pluss
minus. Etter hva a& har hert var huset opprinnelig ei kirke
inne i Tana, som etter krigen ble flyttet til en sidefjord i Tana.
Kirka var sé stor at det ble to hus av temmeret. Det andre
huset har jeg ingen historie pd. Men det er her & bor da. Ja,
fantastisk, litt artig da.

B: Hva slags sted er Gamvik, slik du ser det?

F: Da & vokste opp var det fisk og fiskebruk. Da hadde vi 600
innbyggere, né er det vel rundt 150 fastboende. Den gang var
det liv og rgre med fem, seks fiskebruk. Gamvik var en fin
plass & vokse opp pd, og ...eh ...eh ...

Frank naler, minner dukker fram fra glemselen.

Det var vel ikke den beste plassen a vokse opp pa. & e et barn
av krigen. Med tysk far og mor fra Gamvik. Det var ikke sa
greit & vokse opp. & fikk here det fra laerere, spesielt én lae-
rer. Og selvfglgelig mest fra mine venner. Og hvor har dem
det fra med mobbing? Selvfelgelig fra foreldrene og andre
voksne. Nei, det var ikke sa greit 4 vokse opp i Gamvik. &
har slitt med det i hele mitt liv. Z blei kalt for tyskerunge.

B: Har du noensinne veert i kontakt med - din far?

F: NEI! £ har ikke hatt ... ehh ... & har ikke ville gjort det, eh,
& har...

Det eneste @& vet det er at & er et kjeerlighetsbarn. Det var
ikke en engangsforeteelse at @ blei til. Ho mamma jobba i
Kirkenes som hushjelp og blei kjent med en tysker og deem
hadde et kjeerlighetsliv. Hun ble gravid med meg da. Og sa
reiste bestefar og en av onklene mine til Kirkenes og hen-
ta ho mamma tilbake til Gamvik. De var vel redd for at ho
skulle bli med til Tyskland, det var vel det de var redd for.
Sann har & hert historia. Og & kan fortelle dee at det her er
TABU i familien. Det skulle ikke fortelles noen ting om min
far. Absolutt ingenting.

18 June 2021, Gamvik, by Birger Amundsen

Frank was born in October
1942. He lives in a white house
on the outskirts of Gamvik,

on the left-hand side of the
road leading to the Slettnes
lighthouse.

BROKS

F: I haven’t built the house myself. There was actually a
conflict between the seller in Oslo and a lady who lived
here in Finnmark. She bought the house without seeing it
in advance. At that time no one lived in the house and it was
nearly falling to pieces. The house was put up here after the
war, around 1954. From what I've heard, the house was ori-
ginally a church in Tana, which after the war was moved to
a side fjord there. The old church was so big that the timber
was enough to build two houses. I have no knowledge of the
history of the other house. But this one is where I live. Yes,
it’s just fantastic and a bit funny.

B: What kind of place is Gamvik as you see it?

F: When I was growing up, it was all about fish and fish
factories. At that time there were 600 inhabitants, now we
are about 150 dwellers. Back then there was hustle and
bustle with five or six fish factories. Gamvik was a good place
to grow up, and...

Frank hesitates as memories from the past come back to him.

Though it wasn’t altogether the best place to grow up. 'm a
child of the war. With a German father and a mother from
Gamvik. So it wasn’t simple to grow up here. I got to hear
it from the teachers, especially one of them. And of course
mostly from my friends. But where did the bullying come
from in the first place? Obviously from the parents and
other grown-ups. No, it wasn’t OK to grow up in Gamvik. I've
struggled with it all my life. I was nicknamed German-child.

B: Were you ever in contact with your father?

F: NO!Ididn’t want to...

The only thing I know is that I was a child born out of love.
This wasn’t a one-night stand. That was my background.
My mother worked in Kirkenes as a domestic help when
she met the German. And they had a love affair. She got
pregnant. Then my grandfather and one of my uncles went
to Kirkenes and brought my mother back to Gamvik. I think
they were afraid that she’d leave for Germany. This is how
I've heard the story. And I can tell you that this was a taboo
in the family. Nothing was allowed to be told about my father.
Absolutely nothing.

18 ntoHa 2021, Tameuk, bruprep AMyHaceH
®p3HK Bpokc

Dpank poduncs 8 okmsabpe
1942 200a. On Hugem 8 benom
dome Ha okpaure [amsuxa,
ciesa om dopoau, sedyuieti

K Maaky Ciemmmec.

@: Jla, 1 He caM CTPOMJI I0M. BT KOHGMIMKT MEeXY ITPOAAB-
oM 13 OcJIo U XKeHITUHOMN, KoTopas XuJa 37lech, B ®UHH-
Mapke. OHa KyTuJia ero He Tig 4. Torza B JoMe yoKe He XKUY,
U OH CUJIbHO 0OBeTIaJj. JIoM MOCTPOWJIU 3[leCh IT0Cjie BOM-
HBI, IPUMePHO B 1954 ropy. 41 cabliial, 4To LOM U3HAYaJIbHO
OB 1IEPKOBBIO B TaHe, a IT0Cjie BOMHBI €€ ITePEHECH B Py-
KaB popza B TaHe. LIepKoOBb GbLJIa HACTOJBKO OOJIBIION, YTO
13 6peBeH IMOIYUMJIOCH [IBa IEPEBIHHBIX IoMa. 4 HUYero He
3HAaI0 IIPo BTOPOI oM. Ho BOT B aTOM 5 2kuBYy. la, haHTaCTU-
Ka, JOBOJIbHO 3aHATHAas UCTOPUS.

b: Kak Bbl MO)xeTe onucatb lamBuk? Kakon oH, Ha Baw B3rnsan?

@: Korpa s poc, 6b11a peiba 1 pei6o3aBoabl. Torga 66110 600
JKUTEJIeN, celiuac, HaBepPHOE, TOJIbKO UejioBeK 150 )KUBYT I10-
CTOSIHHO. B TO BpeMs1 KUIIesia >XK13Hb, ObLIIO TATD WX IECThb
pB1603aBOOB. 'aMBUK ObLI IPEKPACHBIM MECTOM JIJIsI B3POC-
JIeHU4, HU... 3... ...

Cme—m ;cwzeﬁmamcx, B0CNOMUHAHUSL BCNIbIBAIONT U3 3006EHUS.

HaBepHoe, 3T0O O6bIJI0 He Jiydlllee MEeCTO JIJis B3POCIEHUS.
51 peGeHOK BOMHBI. MOM OTell — HEMEII, a MaTh U3 'aMBU-
Ka. He Tak y>X ¥ XOpOIIIO OBIJI0 3[eCh PACTH. §1 CHBIIIAT 3TO
OT yuuTeJjel, o0co6eHHO OT OHOTO yuuTessd. Hy u, KOHEUHO
’Ke, BOCHOBHOM OT MOUX JIpy3el. A OTKy/la Y HUX 3TU U3JIEB-
ku? KoHeuHo, OT poAuTeieil U JPyrux B3pociibiX. HeT, pa-
cTy B'aMBUKe O6bLJIO He TaK YK ¥ 370POBO. 51 60poJICcs C 3TUM
BCIO CBOIO )KM3Hb. MeH4 Ha3bIBaJId HEMEIKUM ITallaHOM.

B: Bbl korga-HMGYyab GblIM B KOHTAKTe C BALUKUM OTLLOM?

@: HET! Y MeH4 He OBLIO... 9... I He X0TeJ 9TOr0 JesaThb, 3,
Yy MEeH4...

EnvHCTBEHHOE, UTO S 3HAI0, 3TO TO, UTO I PEOEHOK JIIOOBU.
4 mosBMJICSA Ha CBET He 3a OAUH pa3. Mama paboraJjia rop-
HU4YHOU B KupkeHece 1 IT03HAKOMUJIACh C HEMIIEM, U OHU
BJIIOOMJIMCH IPYT B Apyra. Torma oHa 1 3a6epeMeHeia MHOH,
a MoTOM JIe[IyIIKa ¥ OMUH 13 MOUX Jis/ieli mprexanu B Kup-
KeHec ¥ 3abpasu maMy obpaTHO B 'aMBuk. HaBepHoe, 605-
JIVCh, UTO OHA yeJeT B [epMaHUI0. ITOTO, HABEPHOE, 60SIUCE.
4 cabliaj Taky UCTOPUI0. VM 9 BaM CKaxy, 4TO 5Ta TeMa
6n11a TABY B ceMbe. O MOEM OTIIe HeJb3s ObLIO TOBOPUTh.
KaTeropuuecku.



WE LIVE IN A PLACE CHANGED BY THE WAR

Og bestefar, han var jo liksom min far da, og mine onkler
som var fantastisk. & vet ikke hvor mange ganger beste-
far var ute og tok mine kompiser i nakkeskinnet og ristet
deem. En hadde kalt mae for en tyskerunge, selvfglgelig nar
vi ble sinte p& hverandre, da kom det fram. Og da var han
ute og ristet dem, han ville ikke hgre det. Og dem hadde re-
spekt for ham. Det var mye mobbing. Men sé trur & nok at
@ har en god del sisu: £ skal vel faen vise deem! & skal vel
vise mine klassekamerater. £ var en streber og gikk ut med
gode karakterer.

A ja, s e en fighter og e har sliss. £ husker spesielt en epi-
sode. Det var tolv hester i Gamvik. En hesteeier hadde veert
borte pd Kovvannet og hentet is til fiskebruket. Og vi ungene
kasta snghall, selvfglgelig. Seerlig nar vi skulle erte og terge
de voksne. Han satt pd sleden og e traff han i nakken. Eller
kor i faen det var hen. Og s stoppa han hesten og grep fatt
i mee. Den gang var det ikke innlagt vann i Gamvik. Det var
utendgrs vannposter, og det har var midt nede i Gamvik. Og
det var vinter. Han grep fatt i me og fortalte mae kor & kom
fra og din forbanna tyskerunge og sa tok han av mae skinn-
lua og sa holdt han hodet mitt under vannspringen. Det var
frost og haret mitt strittet av is, & var som et piggsvin. Og sa
lap e selvfelgelig hjem til han bestefar. Han ble rasende og
fikk fatt i han der hestekjeoreren og ga han svinkjeft.

En gang fikk & en lusing hos leereren min pé skolen. & had-
de kastet en skistav etter ei jente, det var ett eller annet som
vi var uforlikte om, og sa kasta & skistaven og traff uheldig-
vis ei glassrute. A daeven, her kommer han lgpende ut. &
sto i tredje trappetrinn og han sto gverst i trappa, og sa fikk
& en kilevink sa du kunne se rgde merker etter de fem fin-
grene i ansiktet mitt. Og sé fikk & vite hva g var for en unge.
A kan bare tenke meg til alt som & ikke fikk hgre om, hva ho
mamma opplevde. Ho matte jo lide som hadde fatt den her
tyskerungen. Og bodde i Gamvik. & kan bare tenke meg til
hvor vanskelig dette métte vaere for henne. Heldigvis var ho
ikke blant deem som ble snauklippet. & trur ikke ho hadde
det bra. Men & hadde ei helt fantastisk mamma, da. Og vok-
ste opp som enebarn.

Alt dette har plaget meg opp gjennom &rene. & har slitt ut
fem psykologer. Og dess eldre man blir, vel, nd har det kom-
met mer pa avstand. Du spurte om jeg hadde kontakt med
min far. ALDRI! For e tenker som s4, skal & ha noen gener
ifra han som har formet min méte 4 tenke og veere pd, sd e
& overbevist om at om han hadde veert i live s hadde han
tatt kontakt. Han var gsttysker og e vet at ho mamma fikk
brev fra kjente i vest og at det 14 brev fra min far inni det. Et
par brev som var dpnet og sensurert. /& har hatt de brevene
inntil for noen &r siden, men de er blitt borte under flytting.
Det hadde veert jeevlig interessant og hatt de brevene i dag.

B: Du er en godt voksen mann og har altsa dratt med deg alt dette?

F: Og sd blei det verre og verre etter hvert. Det som er pro-
blemet i dag; & har oldebarn, det er mine barnebarn, de
kjenner jo bare til halvparten av opphavet mitt. Ta slike ting
som sykdommer, som kan helbredes nseermest fgr du er fadt.
Kommer du til legen og han spgr om den og den sykdom-
men i familien, kan ingen svare.

B: Du skal ikke se bort fra at dine etterkommere begynner a
falge sporet?

F: De har alt gjort det, mine barnebarn har blitt mer og mer
nysgjerrig. £ har aldri holdt noe skjult for mine samboere
og kona mi, da, i forste omgang. De har selvsagt merket nd
& har hatt mine depresjoner og sant, og da vet de hva som
foregér i hodet mitt. Mine barn er voksne og godt etablert
fra Voss i sgr til Narvik i nord.

My grandpa, who was like a father to me, and my uncles were
just fantastic. I don’t know how many times my grandfather
was out grabbing my mates and properly shaking them. I
remember one boy calling me German-child once, of course
it was when we were angry at each other and the words just
came out. And then my grandpa turned up and shook him.
He wouldn’t allow that word. And they had great respect for
him. There was much bullying. But I think I got a good por-
tion of my perseverance out of it. Damn, I will show them!
I really will show my classmates. I was a fighter and I left
school with good results.

Oh, yes, I am a fighter and I have fought. I specially remem-
ber one episode. There were twelve horses in Gamvik. One
horse owner went up to the lake Kovvannet to fetch ice for
the fish factory. And of course, we children threw snowballs.
This happened when we wanted to tease the grownups. So
this man sat on the sledge, and I hit him with a snowball on
the neck, or somewhere. Suddenly he stopped the horse and
grabbed me. At that time there was no running water in the
houses. We had outdoor water taps and there was one in
the centre of Gamvik. It was winter. He grabbed me and told
me where I came from: “You damned German-child.” Then
he removed my fur hat and held my head under the running
water. It was freezing cold and my hair could be compared to
a hedgehog. Of course I ran home to my grandfather. He was
furious. He went to the horse driver and scolded him.

One time I was given a box on the ears by my teacher at
school. I had thrown a ski stick after a girl and unluckily it
had hit a windowpane. Oh damn, here he comes running
out. I was standing on the third step of the stairs and he was
standing at the top of them, and then he gave me a box on
the ears so hard that you could see all his five fingers on my
face. And again I was told what kind of a boy I was. I can only
imagine all that my mother went through. She certainly had
to suffer, she who had given birth to this German-child and
continued to live in Gamvik. I can just think of how difficult
this must have been for her. Luckily, she was not among
those women whose hair was cut off. I don’t think she had
a good life. But I had a fantastic mamma. And I grew up as
an only child.

All this has bothered me through the years. I've “worn out
five psychologists. But the older you become, well, now I've
got a kind of distance. You asked if I had any contact with
my father. Never. Because as I reflect, if I have some genes
from him that have contributed to my way of thinking and
behaving, then well I'm convinced that had he been alive,
he’d have tried to contact me. He was from East Germany.
I know that my mother got letters from persons she knew
in West Germany and inside the envelopes there also were
letters from my father. A few of the letters were opened and
censored. I had these letters until a few years ago, but they
got lost during my moving. It would have been damned
interesting to have these letters today.

”

B: You've become a grown up man but carried this with you all along.

F: Yes, and as time has passed on it’s grown even worse.
That’s my problem to this day. I've got grand grandchildren,
and there are my grandchildren. They know only half of my
origin. Take as an example things like illnesses that can be
cured at birth. You visit a doctor and he asks you if there
is this or that illness in your family, and nobody can come
forward with an answer.

B: Perhaps your descendants will try to trace your background?

F: They’ve already done so. My grandchildren have become
more and more curious. I've never hidden anything from my
girlfriends or my former wife. Of course they’ve noticed that
I've had my depressions and then they’ve known what’s been
going on inside my head. My children and grandchildren
have settled from Moss in the south to Narvik in the north.

U mepyiika, KOTOPBI 6bLI MHE TOTAA KaK OTell, M MOU AU
OBLIY 3aMevaTeIbHBIMU. J He 3Hal0, CKOJIbKO pa3 JedyIika
BBIXOJIVJI M3 IOMa, OpaJjl MOMX Jpy3el 3a MIKUPKY U TPSIC UX.
OnuH MaJIbUMK Ha3BaJl MEHS HEMEILKUM IallaHoM. KoHeuHoO,
KOTZa MBI 3JIMJIUCH APYT Ha APyra, TOrda BCE 3TO 1 BCILJIbI-
BaJio. A TIOTOM Jie[lyIIKa &I 1 pa3bupasics ¢ HUMU, OH He
XOTeJI 3TOTO CJIBIATh. M OHUM ero yBaXkaju. BbljIo MHOTO 13-
IeBoK. Ho g ;yMato, UTO, HAaBepHOE, 1 0UeHb YIIOPHBIN: 1 UM
nokaxy! 4 rmokaxy CBOMM OJHOKJIACCHUKAM. {4 cTapaJjicd
U TIOJIYYaJI XOPOIINeE OLIeHKU.

Ia, s1 6opelr, u 1 60posicsad. OcoGeHHO MHe 3aIIOMHUJICS OJUH
51130/, B laMBUKe ObIJIO I BeHAAIIaTh JIOMA e, X0391H JI0-
mazei yexas Ha o3epo KoBBaHHET 3a JIbZOM [1J1s Phi603aBO-
Ia. A Mbl, IETH, KUAJIN CHEXKY, KOHEeUHO. OCO6EeHHO, KOT1a
XOTEJIN IO Pa3HUTh B3pOoCbIXx. OH CUIEN B CaHIX, a 4 II0-
raJji eMy B 3aTbLIOK. Mu Kyzma-To TyZa. M Torga OH OCTaHo-
BIJIJIOIIAIb 1 CXBATUJI MeHS. B To BpeMs B [aMBUKe He GbLII0
BOJIOITPOBO/IA, 3aTO OBLIIN YIIUUYHbBIE KOJIOHKY, ¥ BCE 3TO ITPO-
MCXOOUJIO Ha oKpanHe 'aMBuKa. A 6b1ya 3uMa. OH CXBaTUIJI
MeHs U cKasaJl, OTKy/a g B3sJICS, UTO S UYePTOB HEMEIKUM
nailaH, CHSJI C MEHS MEXOBYIO IIATIKY, a [TIOTOM JePrKaJl MO0
TOJIOBY IIOZ, CTPYEH BOABI. BbLJI MOPO3, 1 MOM BOJIOCHI 3aJie-
IeHEJIV U TOIIOPIIUINCD, 1 ObLI IIOX0XK Ha e)Xa. A TI0TOM, KO-
HEYHO, g 106e’xaJI oMo K ieny. OH pa303JIUJICS, HAIIEN eT0
U BBIPYTaJI HAa YeM CBET CTOUT.

OnHaXXIBI 5 MIOJIyYUJI B30YUKY OT CBOETO YUUTENS B LIKO-
Jie. Sl KUHYJI JIBDKHYIO ITAJIKY B IEBOYKY, MbI YTO-TO C HEU He
TIOAEIUIN, W 1 KMHYJ B HEE U, K COXKAJIEHUTO, TIOTaJ B CTEK-
J10. O IBSBOJI, BOT OH OEXUT. S CTOSINI HA TPEThEU CTYIEHb-
Ke, 3 OH HaBePXY JIECTHULLEL, 8 IIOTOM £ ITOJIYYUJI [IOLIEUNHY,
W Ha MOEM JIMIIE OCTAJIMCh KpacHbBIE CJebl OT MATH I1ajlb-
11eB. A elié g y3HaJ, YTo 5 6bLI 3a pebeHOoK. d MOTy TOJIbKO
MIPeICTaBUTD cebe BCE TO, YETO S He CJBINIAJ U UTO ITEPEXU-
Jja mos mama. OHa, HaBepPHOe, CTpajalia, IOTOMY UYTO y HEE
poIwmiicsa HeMeKui mataf. Y xwui B lTaMBUKe. S MOT'Y TOJIb-
KO MIPEeAII0I0KUTD, KaK 3TO, OJIKHO ObITh, OBLIIO TSXKEJIO I
Heé. K cuacThio, €€ He MOACTPUINIX HAJBICO.  AyMar, 4TO
oHa cTpagaia. Ho y MmeHs Oblj1a coBepliieHHO haHTacTU4de-
CKas MaThb. 4 ObLI eIMHCTBEHHBIM PEGEHKOM.

Bcé aT0 6eCcItoKonIO MeHS Ha IIPOTSKEHNY MHOTUX JIET. 1 13-
MOTAJI ISTEPBIX IICUX0JIOTOB. M ueM cTapiiie Thl CTAaHOBUIIIb-
cs1, TeM O0JIbIIE BCE OTAaJIsIeTCs. BbI CIIPOCHIIN, 0OIIAJICS JIX
g c otuioM. HUKOI'TA! 1 mymato, y MeHS HOJIXKHBI OBITh Ka-
KHe-TO TeHBI OT HEro, KOTOpPble CHOPMUPOBATIUA MOE MBIII-
JieHre 1 06pa3 KU3HU, TIO3TOMY S YOEXKIEH, UTO €CJIM ObI OH
OB )KUB, OH ObI Hames Hac. OH ObLI 13 BocTouHO ['epMa-
HUU, U 9 3Hal0, YTO MaMa I1ojydaja IuchMa OT 3HAKOMBIX
¢ 3arajia ¥ YTo BHYTPY ObLIM MACbMa OT MOETO OTIIa. [Tapa
TMceM, KOTOpPbIe OBLIM BCKPBITHI U ITOJIBEPTHYTHI 1I€H3YPE.
Y MeHs ObLIY 5T IXChMa eIllé HeCKOJIbKO JIET Ha3a, HO OHU
IIPOITAJIY BO BpeMs Iiepeesia. Bblio 6bI UePTOBCKU MHTEPEC-
HO UMETh 3TH IUCbMa CEroIHA.

B: Bbl B3poC/ibIn YenoBek 1 BCE 3TO HocuTe B cebe?

@: A IOTOM CO BPEMEHEM CTaJIo BCE XYyXKe U XyKe. ITO IIPo-
6JieMa ceroJiHs: y MEHS €CTh IIPABHYKU, BHYKM, OHU 3HAIOT
TOJIBKO TTIOJIOBUHY MOETO MMPOUCXOXKAeHNUs. Bo3pMuTe Ta-
KUe Bellly Kak 60JIe3HU, KOTOPbIe MOXKHO BBIJIEUUTH eIIé /10
poxaeHus. Eciu BeI TOiifieTe K Bpady, U OH CIIPOCUT O TOM
WY UHOM 3a060JieBaHMU B CEMbE, HUKTO HE CMOYKET OTBETUTh.

b: Bbl He MOXeTe He NPUHMMaTb BO BHUMAHWE, YTO BaLLK MOTOMKM Hay-
HYT MNOUCKKN?

®: OHU BCce MPOOOBAJIM, MOM BHYKU CTAHOBATCS BCE Gojiee
u 6oJiee JII000ITBITHBIMU. BO-TI€PBBIX, I HUKOIIa HUYETro He
CKPBIBAJI OT CBOMX IPAKIAHCKUX YKeH U KeHbI. KOHeuHOo, 0H!
3aMETWJIN, YTO Yy MEHSI ObIBAIOT JAEIIPECCUH 1 TOMY IIOL0GHOE,
¥ OHU 3HAIOT, YTO TBOPUTCS Y MEHS B TOJIOBE. MOU IETH yXKE
B3pOCJIbIE ¥ XKUBYT OT Bocca Ha fore 1o HapBrKa Ha ceBepe.

B: Det som er overraskende, Frank, det er at du er fadt i 1942 og snart B: What surprises me, Frank, is that you were born in 1942 so you're B: Yto yamBuTenbHo, ®p3HK, Tak 3TO TO, YTO Bbl POAMANCH B 1942 roay
80 ar. Du er en oppegdende mann og barer alderen godt. almost 80, and yet you're a person who'’s up and about and you carry 1 CKOPO BaM MUCnosiHUTcA 80 neT. Bbl 3HEPrUYHbIA MY)>KYMHA U XOPOLLO
F: Fysisk har cellegifta tatt knekken pd meg. Ja, den har your age well. yyBCTBYeTe ce6si B CBOV rofbl.

Not to brag, but | am from Gamvik

~ O

naermest tatt livet av meg. Na holder & pé og opparbeider
energi, da.

F: Physically the chemotherapy has broken me down. Yes,
it’s killed me. But now I'm working to build up more energy.

@: dusnUecKy XMMUOTEPAIIKs CIoMalia MeHs. Jla, OHa MeHs
yyTh He youia. Terneps 9 IPOAOJKAI0 *KUTh Y HAKAILINBA0
SHEPTHUIO.



MbI JKHBEM HA MECTE, I'/lE BbIJTA BOUHA

He Gyny xBacTaTbCs, HO 51 U3 [aMBUKa

O

B: A, du har hatt kreftbehandling?

F: £ har hatt tjueto stralebehandlinger og noen salige do-
ser med cellegift. /£ hadde en fin samtale med kreftlegen
min for noen dager siden. Vi mé vage og vi ma terre. &£ har
gétt pd noen hormonsprgyter som er helt jeevlige. Vi stop-
per med hormonsprayta, sier legen, s far vi se. Viméa ta en
sjanse at det kan forkorte livet ditt, men du skal leve den ti-
den du har igjen. Og = er fullstendig enig. Medisinene har
tatt fullstendig livet av mae, & har ikke livsgnist. S no hol-
der & pa a opparbeide meg energi. £ klarer no & baere, ja,
her om dagen bar & en ryggsekk pé tretten Kilo til hytta. Og
gikk uten a ta pause.

B: Du er sta?

F: & har ei venninne som sier: Frank, no méa du slutte i veere
sta. No fikk & hgre det igjen. Joda, men det er antakelig den-
ne sisuen: &£ skal vel faen mae vise deem at e skal klare det
her. Og hvis & klarer det aleine sa gjor @ det aleine. Det er
mitt motto. S& sinn er det.

B: Oh, you've had cancer treatment?

F: I've had twenty-two radiations and some hard doses of
chemotherapy. Just a few days ago I had a good conversation
with my cancer doctor. We dare to live the life.  also got some
hell of hormone injections. The doctor said: “We stop these
injections and then we can make a new evaluation. We may
take a chance that this could shorten your life, but you shall
live the time you have left of your lifetime.” And I absolutely
agree. The medicines I've taken have nearly killed me. I've
no longer got any vitality. So now my focus is to improve my
energy. But I'm getting stronger. The other day I managed
to carry a rucksack of thirteen kilos to my cabin. And that
without taking a break.

B: You're stubborn, aren’t you?

F: I've got a friend who often says: “Frank, now you have to
give up being that stubborn.” So I got to hear it once more.
But I think it’s this “sisu”. I shall damn show them that I can
manage. And if I can do it on my own, I'll do it on my own.
That’s my motto. That’s the way it is.

B: O, Bbl neunnuce ot paka?

@: 4 mporten ABaAlATh JBa ceaHca Jy4eBOl Tepaluu U He-
CKOJIbKO YOUMCTBEHHBIX 03 XMUMUOTEPannuu. HecKoJIbKO
IHeU Hazaj y MeHs ObLI OTKPOBEHHBIN PasrOBOP C MOUM
OHKOJIOTOM. MBI JIOJIXKHBI OCMEJIUThCSA U PUCKHYTh. MHe Jle-
JlaJIy HeCKOJIbKO TOPMOHAJIbHBIX YKOJIOB, KOTOPBIE S1 OUeHb
TsKeJIo TepeHéc. Bpay ckasaJl, YTo MbI IIepecTaHeM JelaTh
TOPMOHAaJIbHbIE YKOJIBI, TOI'Zla X1 IIOCMOTPUM. MbI O OJIDKHBI
PUCKHYTb, IIOTOMY YTO 3TO MOXET COKPATUTh ITPOJOJIXKY-
TEeJIbHOCTD KM3HU, HO HY>KHO TTPOXUTD OCTABIIIEECS BpeMS.
U 9 TIOJIHOCThIO coryiaceH. JlekapcTBa MeHs COBCEM yOu-
Ji¥, BO MHe HeT UCKPHI )KU3HU. Tak 4TO Telepb I HaKaIlu-
BAal0 CBOIO BHEPI'UIO. 51 TeTlepb MOTY HOCUTD TSIXKECTH, 14, Ha
IHSIX HOCWJI Ha Javy TPUHAAIIaTUKUIIOIPaMMOBBIY ploK3ak.
W mpotres 6e3 0OCTaHOBOK.

b: Bbl ynpsaimbin?

@:Y MeHsd eCTh IOZIPyTa, KOTopas roBOpuT: ®PaHK, TETIEPH ThI
IIOJKEH TIEPECTATh YIIPIMUTBLCS. VI BOT 1 CHOBA BTO CJIBIIIY.
Ila, HO BTO OYEBUIHO MOE YIIOPCTBO: YEPT, I JOJIKEH ToKa-
3aTh MM, UTO I C 3TUM CIIPABJIIOCE. M €CJiX S MOTY 3TO CJie-
JIaTh OIWH, TO s CIIeJIat0 3TO OJMH. ITO MO} eBU3. BOT Tak.



VIBOR JAO I KRIGEN

Ikke for a skryte, men @ e fra Gamvik

0O

15. juni 2021, Gamvik, av Birger Amundsen

Irene Amundsen, fodt
Eilertsen pa Slettnes fyr
26. desember 1937.

IRENE

B: Hvis man spar deg hvor er du fra, hva svarer du?

I: £ e ifra Gamvik.

B: S&, du svarer ikke Slettnes?

I: Nei, men & sier at & e fodt pd Slettnes. Mine sgsken er fgdt
pé sykehus og sykestua i Gamvik. Men & e fodd pé Slettnes
fyr. Den dagen da & blei fadt var det s stille pa havet at jord-
mora kom i bt til Slettnes. Pappa rodde ut og henta hoiland.
Tanta mi, sgstra te ho mamma, ho var pa fyret som hushjelp
og hjelpte til under fadselen. Han pappa jobba pa fyret og vi
bodde der. Fyret var i drift seks maneder i aret for krigen. I
den lyse &rstiden bodde vi i Gamvik.

B: Du var tre ar da krigen brgt ut og sju ar under evakueringen i 1944.
Hva husker du?

I: £ husker alt, stort sett. Vi bodde her i Gamvik da. Ho mam-
ma og deem holdt pa med & grave ned tingene vares oppe i
bakken her. £ husker flammene fra Berlevag. £ fikk beskjed
om & ta sgstera mi i hdnda, ho var tre ar, og fglge veien inn-
over. Sa skulle deem né oss igjen. Det var mange folk pé vei-
en og vi sé lysene fra de tyske batene. Nar du kommer inn til
Tverrvikvannet s er det et vann til lenger inne, og bak det
fjellet 14 vi. Pappa og mammas bror hadde pa forhand laget
ei hule i ura, det er sdnne store steiner der. Sa gikk vi dit og
han pappa kom lgpende etter med sengkleer i en sekk.
Senere gikk vi ned til Kvalvika. Han pappa ldnte en bat der
og sarodde vi inn til Risfjorden. Risfjorden ble ikke brent for
tyskerne torte ikke 4 gd inn det trange lepet med batene sine.
Senere ble vi sendt gstover med bét. Vi var fgrt innom Vardg
og ble sa sendt over til Horngya sammen med to andre fami-
lier fra Slettnes. S& vi bodde pa Varde fyr pd Horngya.

Noen méneder senere havnet vi i Syltefjord, og var der da
det ble fred. S& ble vi hentet av en stor fiskebéat og tatt inn
til Risfjorden. Tilbake i Gamvik nektet ho mamma 4 bo ien
brakke etter tyskerne. Det ble bygd en ny brakke med plass
til seks, sju familier. Vi hadde skole i ett av rommene i den
brakka. Etter hvert ble det bygd skole ved veien ut til Slett-
nes. Etter at & var ferdig pa skolen og ble konfirmert, kom
presten te ho mamma. Han anbefalte at & métte ga videre
pé skole for & var s flink.

15 June 2021, Gamvik, by Birger Amundsen

Irene Amundsen, born
FEilertsen at Slettnes lighthouse
on 26 December 1937.

AMUNDSEN

B: When somebody asks you where you were born, what is
your answer?

I: I'm from Gamvik.

B: So you don’t answer Slettnes?

I: No, but I say that I was born at Slettnes. My siblings were
born at hospitals and on the ward in Gamvik. But I was born
at the Slettnes lighthouse. The day when I was born the
ocean was so quiet that the midwife came to Slettnes by
boat. My dad rowed out to bring her ashore. My aunt, my
mother’s sister, stayed at the lighthouse as a domestic and
helped during the birth. My father worked at the lighthouse
and we lived there. During the years before the war, the
lighthouse was operating for six months. In summertime
we stayed in Gamvik.

B: You were almost three years old when the war started, and seven
years old during the evacuation. What do you remember?

I: As a whole, I remember everything. We lived in Gamvik
at the time. My mother and some family members were
busy burying our belongings in the hillside. I remember the
blazes from Berlevag. I was told to take my sister by her hand,
she was three years old, and walk along the road. The rest
of the family would then catch up with us. There were many
people along the roads, and we could see the lights from the
German ships. When you come to the lake, Gamvikvannet,
there’s also a lake further in, and we stayed behind the
mountain there. Some days earlier my dad and my mother’s
brother had made a cave in the scree. You could find some
quite big stones there. So we went there, and my father came
hurrying afterwards with our bedclothes in a sack.

Later we went down to Kvalvika. My father borrowed a boat
there and rowed us into Risfjorden. Risfjorden wasn’t burnt
down because the fiord was so narrow that the Germans
didn’t dare to go in there with their boats. Next we were sent
eastwards by boat. We came first to Vardg and then were
transported over to Horngya together with two other fami-
lies from Slettnes. So then we lived at the Vardg lighthouse
on Horngya.

Some months later we ended up in Syltefjord, and we stayed
there until the peace came. Then we were picked up by a
fishing boat and taken to Risfjord. When we returned to
Gamvik, my mother refused to live in a barrack that the
Germans had used. But soon new barracks were built that

15 nroHs 2021, FfaMBuK, buprep AMyHaceH
NpeHe AMyHACeH

Hpene AmyHnOcen, ypox-
dénnas Juaepmcer, poou-
Jacv Ha maake Crnemmmuec
26 dexabps 1937.

b: Ecnn Bac cnpocaT, oTkyaa Bel, uto Bel oTBETUTE?

W: 4 n3 'aMBuUKa.

B: 3HauuT, Bbl He n3 CnetTHeca?

W: HerT, HO & TOBOPIO, UTO poauiach Ha CiieTTHece. Mou 6pa-
ThsI ¥ CECTPBI POAMIINCH B 60IbHUIIE ¥ MeITYHKTEe B [aMBU-
ke. Ho g pogunace Ha masike CieTTHec. B TOT eHb, KOTZa
4 poguiack, Mope 6bLIO TaKOe CIIOKOMHOE, YTO aKyllepKa
npurLiblia B CaeTTHecC Ha Jozke. [Tara rpéb u BeIHeC eé Ha
Oeper. Mog TETS, MaMUHa cecTpa, O6bljla TOPHUYHOM Ha Ma-
sKe U IoMoraJjia Bo BpeMs pojioB. [Tama paboTas Ha Masike,
¥ MBI TaM XWJIH. JIo BOMHBI Masik paboTaJ ecTh MecsIleB
B rofy. B cBeTnoe BpeMsd rozja Mbl )XUJin B aMBUKe.

B: Bam 6b1710 TpU roaa, KOrAaa Havanacb BOMHA, U CEMb J1eT BO BpPeMS
3Bakyauuu B 1944 rogy. Yto Bbl nomMHuTE?

W: 91 mOMHIO BCE, BOCHOBHOM. K1 MBI TOra 37ech, B 'aM-
BUKe. MaMa UM OCTaJIbHbIE 3aKallbIBAJIX HAIIK BEIY Ha XOJI-
Me. 1 moMHIo r1ams BepiieBora. MHe cKa3aJiv B3ITh CECTPY
3a PYKy, el 6bLJI0 TOTZA TPU rofa, ¥ UATHU I1o gopore. OHU
JIOJIKHBI ObLJIM HAC JOTHATh. Ha mopore 661710 MHOTO JIIOIEH,
¥ MBI BUZIEJIV OTHY HEMEIIKUX JIOAOK. Ecjii MOUTH 10 03epa
TBepPBUKBAHHET, IAJIbIIE BIJIyOb CYIIX OYIET Ile OHO 03€e-
PO, ¥ MBI JIeXKaJIM TaM 3a ropoi. Ilarma ¥ MaMyH Opat 3apa-
Hee BBIPBLIN SIMY B X0JIM€, TaM, TJle OUeHb OOJIbITME KaMHU.
MBI ITONLIY TYZA, & 38 HaMU ITPUOEXKaJT I1ara C IOCTEIbHbIM
06eJIbEM B MEIIKE.

[To3xe Ml criycTUIIMCh B KBasiBUKY. TaM OTeL] 04 0JIKUJIL JIOL -
Ky, ¥ MBI IIOTJIBLIY B Puchbopa. Puchbop He GbLII COXIKEH,
IIOTOMY YTO HEMIIbI HE OCMEJINJIVICh BOMTY Ha CBOMX JIOJKAX
B y3Koe pycJo. [To3ke Hac OTIIPABWJIM Ha BOCTOK Ha JIOJIKE.
Hac oTBesnu B Bapzé, a 3aTeM OTIIPaBUJIM Ha OCTPOB XOp-
HENS BMecCTe ¢ IByMs IPyTUMY ceMbsIMU u3 CiaeTTHeca. Mbl
CTaJIW )KWTDb Ha Masike Bapzaé na XopHENa.

Yepes HECKOJIBKO MECSIIEB MbI OKa3aIuch B C10abTe(dbopae
¥ TaM BCTPETWJIM OKOHUYaHME BOMHEIL. [ToTOM Hac mmomobpa-
Jia 6osbliasg pbibalikas JOIKa ¥ OTBe3Jjia B Puchbopa. Bep-
HYBIIKMCH B [aMBUK, MaMa OTKAa3ajJach XKUTb B HEMEIIKOU
KazapMe. Bbl IMocTpoeH HOBBIY Hapak, pacCUMTaHHBIM Ha
1ecTh-ceMb ceMel. B o HOM 13 KOMHAT 3TOro 6apaka 6bLiia
mKoJa. CIycTsI HEKOTOPOE BpeMs IIKoJIa ObLjIa IIOCTPOeHa
y Ioporu, Bexyinel Ha CiieTTHec. [Tocje TOTo, KaK s OKOHYMIIA
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Not to brag, but | am from Gamvik

o

Mamma sgkte mee inn pa realskole i Rustefjelma i Tana. Far-
ste aret bodde & pé selve gjestgiveriet. De to andre arene
leide @ privat rett over veien. Etter realskolen jobba & ei tid
pé Samvirkelaget, giftet meg i Tana og fikk tre barn. Vi ble
boende noen ar i Tana, inntil vi ble skilt og jeg flyttet tilba-
ke til Gamvik.

Der maotte hun en mann fra Lofoten pd varfiske i Gamvik. Det for-
te til at hun flyttet sammen med ham til Lofoten.

Vi slo oss ned i Mglnarodden, ikke langt unna Leknes. Se-
nere begynte vi & ro fiske her i Gamvik og & var kokke for
mannskapet. &£ vet ikke et menneske her som ikke har aner
fra Lofoten. Mennene kom fra Lofoten og fant seg kjaerring
her, eller motsatt vei. Han bestefar, faren te ho mamma, han
var fra Vest-Lofoten og kom hit ssammen med brgdrene. Han
var den farste som kom med en ordentlig bat, med dekk og
styrhus og med mannskap. Flere av bradrene ble gift her
og bosatte seg i Kvalvika. Der drev de jordbruk og fiske. De
fleste familiene pa den tiden hadde dyr. Vi hadde noen sau-
er, hgnser og én gris som ho mamma dullet og stelte med.
Nar ho kom tilbake etter § ha veert pa beertur i Risfjorden sa
skreik grisen nar den herte stemmen hennes. For da had-
de ikke @ stelt den akkurat som ho mamma pusset og styr-
te med den. Han skreik.

B: For besto Gamvik av gamvikvaeringer, men no er jo halve verden her?

I: Ja, men det gr vel bra, gar & utifra?

B: Det er jo positivt at det kommer nytt blod i bygda, og ny optimisme.

I: Det vi savner er at det kommer familier med barn til Gam-
vik. Det er veldig fa barn pa skolen. Jeg hadde et barnebarn
fra Lofoten pé besgk som fikk veere pa skolen. Hun kunne
ikke nedlegge at det var to elever i én klasse og sdsd mange
i andre. Hun kom fra en skole med flere hundre elever. Hun
syntes at det var rart med sé fé elever.

B: Men disse familiene som flytter hit, far ikke de barn, da?

I: Det er noen som har barn, men de er enda sd smé. Men
vi prater ikke med disse utlendingene. Jeg vet ikke en gang
om de snakker norsk.

could house six-seven families. The school had one room in
the barracks. After a time, a new school was built by the road
to Slettnes. When I ended school and had my confirmation,
the vicar came to my mother. He recommended that I should
take further education because I was so clever.

My mother made an application for me to go to the junior
grammar school in Rustefjelma. The first year there [ stayed
at the inn, but the two next years I lived just across the road.
After the junior grammar school I worked for some time in
a cooperative shop, Samvirkelaget. Then I married in Tana
and gave birth to three children. We stayed in Tana for some
years, until we got divorced. Then I moved back to Gamvik.

Here she met a fisherman from Lofoten who was staying in Gamvik
during the fishing season in springtime. This resulted in her moving
to Lofoten.

We settled down in Mglnarodden, not far from Leknes. Later
we started fishing in Gamvik and [ was the cook for the crew.
I don’t know a single person here who hasn’t got ancestors
in Lofoten. The men would come from Lofoten and find
themselves wives here, or the other way around. My grand-
father, my mother’s father, he was from West-Lofoten and
came here together with his brothers. He was the first one to
arrive here with a proper boat, with a deck, wheelhouse and
crew. Several of his brothers got married here and settled
in Kvalvika. They did a combination of fishing and farming.
Most families had animals at that time. We had some sheep,
hens and a pig that my mother cared a lot for. Whenever
she returned from Risfjorden where she would go to pick
berries, the pig was squealing when it heard her voice. I
think it squealed then because I hadn’t taken such a good
care of it as my mother did.

B: Before, Gamvik consisted of Gamvik-residents, but now half the
world is here?
I: Yes, but it’s going well, isn’t it?

B: It’s probably positive that there’s some new blood in the village, and

a new optimism?
I: What we miss are families with children moving to Gamvik.
There are very few children at our school. I've got a grandson
from Lofoten who was allowed to visit the school. She could
not understand that there were only two students in one
class and not so many in the other classes either. She came
from a school with several hundred students. So she thought
it was a little strange with so few pupils here.

B: And the families that have moved here, they don’t have children?
I: Some have children, but they’re still young. But we don’t
talk much to these foreigners. I don’t even know if they speak
Norwegian.

IIKOJIY ¥ IPOoILyia KOH(GUPMAaIINI0, K MaMe IIPUIeSI CBIIeH-
HUK. OH IIOPEKOMEHI0BAJI MHE YUUTHCH OAJIblIe, IIOTOMY
YTO 51 ObIJIa CITOCOOHAS.

Mawma 1mozaja JOKYMEHTHI B yuuanuile B ProcTebeabme
B TaHe. [IepBbIH rof A K1JjIa Ha ITIOCTOSJIOM ABOpPe. [ToToM IBa
rozla CHUMaJjla )Kujibé yepes gopory. [Tocie yunnuiia g xa-
Koe-To BpeMs paborajia B MarasuHe «CaMBUpPKeJiare», Bbl-
mJia 3aMyX B TaHe, pofuja TPouXx AeTei. Mbl )xuyiv B TaHe
HECKOJIBKO JIET, [IOKA HE Pa3BEJIUCh, U 1 BEPHYJIaCch B [aMBUK.

Tam OHA NO3HAKOMUILACD C MYyXHCUUHOL c JIolomeHcKUx 0cmposos,
KOMOpbLl NPULLEN HA BECEHHION PbLOANKY 6 [ameuk. B pe3ynvma-
me oHa nepeexana ¢ Hum Ha Jlogfomenckue ocmposa.

Mgl nocesmiuch B MEbHAPOALIEHE, HELlAaIeKo OT JIeKkHeca.
[ToTOoM HavaJiv IOBUTH PHIOY 3/ieCh, B laMBUKe, g ObLJIa CYyI0-
BBIM ITOBapOM. 5 He 3Ha10 371eCh HY OJTHOTO YeJIOBEKA, y KOTO-
poro He 6b1JI0 ObI POACTBEHHUKOB C JIOhOTEHCKUX OCTPOBOB.
My >KIMHBI TPUXOIUIY € JIOOTEHCKHX OCTPOBOB 1 HAXOA VTN
31ech cebe JkeH WiIr Hao60poT. [lefynika, MaMUH OTell, 6bLI
pozoMm 13 3amnafHoi yactu JIohoTeHCKUX OCTPOBOB U IIPU-
et croza ¢ 6paTbaMy. OH IIEPBBIM ITPUIIE]T Ha HACTOAIIEN
JIOZIKe, ¢ T1aay6oi, pyJIeBol pyoKo# 1 KoOMaHI0i. HecKoJib-
KO 6paTheB )KEHUJIUCH 3/IECh U [TOcenInCh B KBaiBuke. Tam
OHY 3aHUMAJIUCh 3eMJIEJIENINEM U JIOBUIU PBIGY. Y 6OJb-
MIMHCTBA CEMEN B TO BpeMmd OBLIIU OOMalllHVie > KUBOTHBIE.
Y Hac 6bIJI0 HECKOJIBKO OBELI, KyP ¥ OIWH ITOPOCEHOK, 33 KO-
TOPBIM MOSI MaMa yXakuBajia U 0 KOTOPOM OueHb 3a60Tu-
Jiachk. Kor/ia oHa BepHyJach r1ociie moesiku B Pucdbop/r 3a
ArojlaMu, TIOPOCEHOK 3aKpUyaJl, YCIbIaB ee rojoc. [1oTo-
My YTO s TOTJa He YXaXXUBaJja 38 HUM TaK JKe JIACKOBO, KaK
mama. OH 3aKkpuyall.

B: PaHble B [aMBUKe >XUK TONbKO MeCTHble, a Tenepb 34ecb noamMupa?

W: Ta, HO BCE UAET XOPOIIIo, He TaK JIn?

b: XOpOI.I.IO, YTO B ficpeBHE HOBAaA KPOBb U HOBbIN ONTUMU3M.

W: HaM He XBaTaeT TOTO, YTOObI B [AaMBUK IIPHUE3KAIIY CE-
MbU C IETbMU. B IIK0JIe OueHb MaJio JleTeil. Y MeHs IoCTu-
Jia BHyYKa C JIohOoTEHCKUX OCTPOBOB, KOTOPOY pPa3pelInin
XOILWTH B IIKOJIy. OHA He MOIJIa IIOHATH, KaK B OLHOM KJjlacce
MOXKET OBITh JiIBa YUYE€HHNKaA 1 CTOJIBKO JX€ B IPYTI'OM. OHa yaur-
C4 B IIIKOJIE C HECKOJILKMMU COTHAMU YYeHUKOB. OHa fyMa-
JIa, YTO 3TO CTPAHHO, KOI'Za YUEeHUKOB TaK MaJlo.

b: Ho pa3Be CeMbU, KOTOPbIE CHOAa Nepee3xXakoT, He 3aBoAAT peren?

W: Y HEKOTOPBIX ECTH JIETH, HO OHU €elll€ TaKue MaJleHbKUE.
W MBI He pasroBapuBaeM C 3TUMU MHOCTPAHILIAMU. { maxe
He 3HAal0, TOBOPST JIX OHY [T0-HOPBEXCKMU.



MbI JKHBEM HA MECTE, I'/lE BbIJTA BOUHA

He Gyny xBacTaTbCs, HO 51 U3 [aMBUKa

N

15. juni 2021, Gamvik, av Birger Amundsen

Knut befant seg i
Finnkongkeila hosten 1944
da tyskerne bestemte seg for a
brenne Finnmark og evakuere
befolkningen.

NUT

Intervjuet foregdr hjemme hos ham, ved bordet i stuen. Knut har
hatt slag og er lam i hayre side. Knut ble fodt i Finnkongkeila 25.
desember 1935. Han var fem dr da andre verdenskrig brot ut.
Gamvik gar han bare under navnet Knut Keila. Et navn han fikk
siden det var sa mange andre i Gamvik som het Knut.

K: Tyskerne kom til Finnkongkeila med en stor landgang-
spram. De var jo s humane at de tilkalte til allmannamgte
og fortalte at Keila skulle brennes. Det var bare & gd ombord
i Pramma, sd skulle de ta hdnd om transport sgrover. Beste-
foreldrene mine var kommunister og ville absolutt ikke bli
med béten sgrover. Jeg husker klart at vi remte til fjells. Det
var veldig bratt, og vi tok oss ned til Lillekeila hvor vi gjem-
te oss i ei hula under en stor stein. Vi var atten mennesker.
Den kvelden det brant sa var det sdnn lys innover himme-
len og luften var lummer. Det husker jeg godt. Vi gjemte oss
til det roet seg ned og tyskerne var dratt.

I ettertid har jeg tenkt pa det som skjedde. Tyskerne gikk
ikke inn og satte fyr pa husene, de kastet fgrst inn en hand-
granat som sprengte huset i stykker. Deretter satte de fyr pa
det. Og med at de gjorde det pa den méten var det blant an-
net ei forretning hvor mel og alt annet av matvarer ble spredt
utover bakken av sprengingen.

Det kom godt med etter at tyskerne hadde forlatt stedet. Folk
samlet sammen alt de fant av matvarer spredt utover bak-
ken. Det husker jeg godt. Jeg husker ogsé at onklene mine
fanget og slaktet ei geit.

Det var kritisk sé lenge tyskerne oppholdt seg i omrédet. De
hadde noen raske béter, vi kalte dem snellbéter (schnell-
boot), som de kjgrte med langsmed land. Kom de over folk
truet de med at de ville bli skutt. Folk var selvsagt redde.

B: Hadde du blitt boende i Finnkongkeila om stedet hadde gjenoppstatt
etter krigen?

K: Ja, det hadde man selvfalgelig gjort. Det var jo bare fiske-
bédten som man kunne livnaere seg pa. Det var ikke sd mye
anna 4 sld innp&. Vi hadde jo s & siingen skolegang. Sa jeg
trur nok jeg hadde blitt veerende i Keila om stedet hadde

15 June 2021, Gamvik, by Birger Amundsen

Knut was living in
Finnkongkeila in the autumn
1944 when the Germans
decided to burn down
Finnmark and evacuate the
population.

Knut is interviewed at his home, by the table in the living room.
Since having a stroke he has been partially paralyzed in his right
side. Knut was born in Finnkongkeila in December 1935. He was
five years old when the Second World War started. In Gamvik he
is just called by the name Knut Keila, which he was given because
there were several persons in Gamvik named Knut.

K: The Germans arrived in Finnkongkeila with a specially
constructed boat that could come up onto the beach. They
were so ‘humane’ that they invited the whole population to
an information meeting to tell that Keila was to be burnt
down. We just had to board the ship, and they would be
responsible for our transport southwards. My grandpar-
ents were communists, and they strongly refused to go
southwards. I remember very well how we escaped into the
mountains. It was very steep, and later we headed down to
Lillekeila where we hid under a big stone. We were eighteen
persons altogether. The night when the village was put on
fire, the whole sky was lit up and the temperature was much
higher than normal. This stands out very clearly in my mind.
We couldn’t leave our hiding place until things had calmed
down and the Germans had left.

Later I've thought much about what happened. The Germans
didn’t start by going into the houses and putting them on
fire. At first they threw in a hand grenade that blew up the
house. Then they put it on fire. The result of this was that,
for instance, there was a shop where all the goods, such as
food and flour, were scattered on the ground.

This helped us a lot later after the Germans had left. The
people gathered together all the pieces of food they found
lying around. I remember this clearly. I also remember that
my uncles caught and slaughtered a goat.

The time was very scary as long as the Germans stayed in the
area. Their boats were very fast. We called them “snellbater”
(“Schnellboote”/“fast boats”) and they moved close to the
land. If they spotted people, they threatened to shoot them.
Of course people were scared.

B: Do you think that you would have returned to Finnkongkeila if the
village had been reconstructed after the war?

K: Of course, I would. The fishing boat was the only way to
make one’s living. There was not much else. We had very
little schooling, so I think I'd have gone on living in Keila if

15 nroHs 2021, FfaMBuK, buprep AMyHaceH
KHyT OinBuHA VoxaHceH

Knym 6vi21 8 DUHHKOHE-
Ketiie ocenvro 1944 eoda,
K020a HeMUbL PEULUJIU CHCEYD
DUHHMAPK U IBAKYUPOBAM
HaceneHue,

ODYVIND JOHANSEN

Hnmepevto npoxodumy Heeo 00Ma, 3a CMOSOM 8 20CMuUHoU. Y KHy-
ma CAy4UICS UHCYALI, U NPABAS CMOPOHA €20 MeNa Napaii306a-
Ha. Knym podunca 6 Qunnkonexetne 25 dexabpsa 1935 eoda. Emy
ObL110 namy em, K020a Hauaaacs Bmopas muposas 6otina. B Iam-
suxe e2o 308ym Knym Ketizia, nomomy umo 6 lameuxe 0bL10 04€Hb
MHO020 MYMHUUH 10 umeru Knym.

K: Hem1ibl mogoIiy K ®MHHKOHTKeHIe Ha O0JIbIION fe-
caHTHOM 6aprxe. OHY 6BLIY HACTOJIBKO I'YMaHHBI, UTO CO3BA-
JIV BceX Ha cobpaHme U cKasayiu, YTo Kely Hy)KHO CXKeUb.
OcTaBaJioCh TOJIbKO CECTh Ha 0apiXKy, a OHU JOJKHbBI ObLIN
OTBE3THU HAC Ha I0T. Mou genmymika v 6abyImka 6bLIN KOMMY-
HYCTaMU U y>K TOUYHO He XOTeJIU TLIBITh Ha 0T, Sl OTYETINBO
TTOMHIO, YTO MbI 6e)Xajiv B TOpbl. OHU GBI OYEHDb KPYTHIE,
U MBI CITYCTUJIUCH B JIMJJIEKENITY, TIe CIPSITaINCh B Melle-
pe 1oz, 60JbIIMM KaMHeM. Hac GhIJI0 BOCEMHAIIATh YeJio-
BeK. B Ty HOUb, Korza 6611 IT0XKap, He60 ObIII0 OUEHD CBETIIOE,
¥ BO34yX OBbLI AYUIHBIM. 5 3TO XOPOIIO TIOMHI0. MBI IIpsTa-
JIVICh, TIOKA BCE He CTUXJIO ¥ HEMIIBI He YIILIH.
OrnappIBasich Ha3a/l, g [yMalo O TOM, YTO ITPOM30IILIO: HEM-
IIbI He 3aX0JIUJIY B JOMa, YTOOBI ITOJ)KeUb X, CHaYaja OHU
6pocany pygYHyIo rpaHaTy, KOTopas B3pbIBaJia JOM Ha YaCTH.
[ToTOM OHM ITOIKUTAJIX TO, YTO OCTaJ0Ch. TaKUM ke obpa-
30M OHUY B30PBAaJIX U Maras3uH, U MyKa 1 Bce OCTaJIbHBIE ITPO-
IYKTBI padbpocalio B3PbIBOM I10 BCEMY XOJIMY.

DTO TIPUTOAUIIOCH TIOCHe yX0Ja HeMIleB. JItoay cobupanu
BCIO e[y, pa36pocaHHy0 I10 3eMJIe TI0cJie B3PhIBA. 5 3TO XO-
po1Io MoMHI0. 1 TaK)Xe MOMHIO, KaK MOU JISIY ITONMaIu
U yOuIIu KO3y.

[Tosio)keHUE OBIIIO KPUTUUECKUM, TIOKA HEMITbI OCTAaBaJIUCh
B 3TOM paiioHe. Y HUX 6bLIO HECKOJIBKO OBICTPHIX JIO/IOK, Ha
KOTOPBIX OHU MTaTPYJIMPOBaJix 6eper, Mbl X HAa3bIBAJIU TOP-
eJHbIMY KaTepamu (mHeb6oTaMu). Korga UM mormaza-
JICH JIIOAY, OHY YTPOXKAJIU PacCTPeJIoM. JIIoau, KOHeUYHO,
OBLIV HaIlyTaHBI.

B: Bbl 6b1 xvnu B ®UHHKOHTKenne, ecnm 6bl 3T0 MECTO BO3pOANIIOCH
nocne BOMHbI?

K: Jla, KOHEYHO, g1 ObI TaM KWJI. BeZlb TOJIbKO phibaliKast JIoI-
Ka MorJjia IToMoYb 3apaboTaThb Ha XW3Hb. [Ipyrux 3apabor-
KOB IIpaKTUUYeCcKU He ObIJI0. Y Hac MpaKTUYecKu He ObLI0



VIBOR JAO I KRIGEN

Ikke for a skryte, men @ e fra Gamvik

TN

blitt oppbygd. Det var veldig enkelt § komme seg ut til fiske-
feltene, og de farkostene vi hadde var ikke rare greiene. Det
var apne béter.

B: Dro du ofte tilbake til Keila etter krigen?

K: Nei, det har jeg ikke gjort. Jeg har veert pd land og sett meg
rundt, det har jeg. Jeg var der sammen med fylkeskonserva-
toren og en gjeng som tegnet Keila. Hvor fiskehjellene had-
de statt langt oppi ura, og hvor det ble brukt hester til 4 kjore
fisken til hjellene. Alt var borte s de tegnet det som hadde
veert. Og det er den eneste gangen jeg har veert der inne.

Da vi kom hit til Gamvik i 1946 ble det bygd ei brakke til
alle oss keilavaeringer, det var vel en &tte, ti familier. Brak-
ka var lang som et krigsskip og ble kalt for Keilabrakka. Og
sann var det over hele Gamvik, en mengde brakker. Til det
ble litt mer system i det og man fikk s& mye penger at man
kunne bygge hus.

B: Du var 113r da du i 1946 kom til Gamvik. Nar begynte du & ro fiske?

K: Jeg har veert med pa mye rart for jeg ble fisker. Jeg jobbet
litt for Vegvesenet og seks, sju ar for Havnevesenet. Jeg var
med pé & bygge moloer. Her i Gamvik om vinteren og i Ber-
levdg om sommeren. Jeg var ogsd med pa a bygge tunnele-
ne for kraftstasjonen i Repvag.

Jeg begynte 4 ro fiske i 1959-60. Vi hadde ikke store nok
bater som vi kunne ga langt unna land med. Likevel gikk vi
gstover til Vardg med disse sma 20-fotingene som vi had-
de. Vi var for lite opplyst og for lite rutinert. Alle brukte me-
san den gang, mesan og juksa. Det var jo hundrevis av ba-
ter som 18 utenfor kysten. Det var som en by med lysene og
alle mesanene.

Man har holdt pd opp gjennom &rene, inntil at man etter
hvert fikk skikkelige bater. For min del var det for sent med
de nye batene og luksusen, helsa var allerede gdelagt. Jeg
fikk problemer med hjertet. Jeg hadde anskaffet en ny fin
bét, en 42 fots Viksund, men maétte slutt pd grunn av helsa.
Og sa fikk jeg i tillegg slag og ble delvis lam. Men da hadde
jeg allerede solgt baten.

Jeg er lam i hgyre side. Men opp i elendigheten er jeg sjele-
glad for at jeg er klari hodet og at jeg har beholdt praten. Jeg
er glad for at jeg kan fungere s godt som jeg gjor. Og baten
den solgte jeg tilen mann i @rnes, eller der omkring. Da han
hadde hatt den i to &r sa bar han fast i ei garnlenke under
setting og forsvant i havet. Han ble senere funnet omkom-
met. Biten fortsatte for egen motor og er aldri blitt funnet.
Den gikk nok inntil tankene var tomme for drivstoff.

Jeg er ute og kjegrer med skuteren hver eneste dag. En fire-
hjuls el-skuter som jeg har fatt fra NAVs hjelpemiddelsentral.
De tre siste arene har jeg kjgrt bortimot 4000 kilometer. Jeg
harkjert flere ganger til Sandfjorden, selv nar det skodde her.
Ellers kjarer jeg vanligvis femten kilometer om dagen.

A ja, jeg synes at det gar jeevla bra. Jeg har hjemmehjelp
morgen og kveld. Jeg ser ikke & kle pd meg. Hiemmehjelpen
hjelper meg a fa pé kleerne om morgenen, og 4 range dem av
meg om kvelden. Jeg har et ritual. Nar jeg kommer meg ut
pa skuteren si er jeg ute hele dagen, jeg har kaffe med meg
og kjerer att og fram. Det blir noen kilometer utav det. Sa er
det middag og sd er jeg s& gammeldags at i ett-to-tiden, da er
det middag. Jeg mé ha hjelp til alt. Men det blir liksom min
hverdag. Og sé er det en liten middagshvil.

Jeg ser at jeg er fri for medisin, da hopper jeg bokk over det
i dag. Det gjor jeg ofte hvis det er fint veer. Jeg utnytter ti-
mene og presser meg. Akkurat det har jeg ikke godt av. Jeg
kjenner det i kroppen.

Jeg er interessert i alt som foregdr i bygda. Jeg hadde en
kjempesamtale med en gravemaskinkjgrer som jobber med
& bygge ny molo. Han var villig til 4 prate og spurte, selvfgl-
gelig. Det er ekstremt i Gamvik, det vil jeg pastd, altsa. Vier
veldig lette 8 komme i kontakt med. I alle fall jeg. Jeg prater
med alle. Og det skyldes blant anna at for seksti, sytti ar si-
den da var vi alle her som en stor familie. Den gang var det
bare fiskere her. Om kom du til Vardg, eller hvor det nd mat-
te veere, pa kveldene nar du hadde fétt levert. Ja, da pratet
alle med alle. Akkurat som om du hadde kjent dem ilang tid.
Ser man tilbake pa disse drene sé var det sannelig tungttjen-
te penger, det mé jeg si. Men jeg angrer ikke pa at jeg ble
fisker. Jeg har kommet heldig og godt utav det. Det har jeg.

the village had been rebuilt. From Keila it was very easy to go
to the good fishing places. And the boats we had were quite
small. They were open boats.

B: Have you often returned to Keila after the war?

K: No, I haven’t. I've been ashore and looked around only
one time. [ went there together with the county curator and
some people who made drawings of Keila, showing the fish
drying racks placed far up in the scree and the horses used
for transporting fish to the drying racks. Everything was
gone so they made drawings of where it had all been. That
was the only time I've been ashore.

When we came to Gamvik in 1946, there was a barrack built
for all of us from Keila. We were about eight to ten families.
Spread over all Gamvik, there were a lot of barracks. After
a while we got money from the authorities to build houses.

B: You were 11 years old when you came to Gamvik in 1946. When did
you start as a fisherman?

K: I had different jobs before starting fishing. I worked a
while for the highway authority and six or seven years for
the port authorities. I took part in constructing breakwa-
ters, here in Gamvik in the wintertime and in Berlevag
during the summer. I also built tunnels for the power sta-
tion in Repvag.

I started my profession as a fisherman in 1959-60. We didn’t
have big boats so we had to stay not far from the land. But we
went as far east as to Vardg with these small 20-foot boats.
We didn’t have much routine. All the boats had mizzen sails
and we used the jigging technique to catch fish. There were
hundreds of boats off the coast. It looked like a town with all
the lights and sails.

This was my way of living until we gradually got bigger and
better boats. On my part though, it came too late with the
new modern boats and their luxury. My health was broken
and I started to have problems with my heart. I got myself
a new, good boat, a 42-foot Viksund, but had to give it up
due to my health. And then I also suffered a stroke and
became partially paralyzed. But by that time I had already
sold the boat.

I'm paralyzed in my right side. But amidst all this misery I'm
deeply happy that my head is not affected and my speech is
as it was before. I'm happy that I can function so well. The
boat I had was sold to a man form the @ksnes area. He had it
for two years, and then one time he got stuck in some fishing
nets while letting them go into the sea. And he disappeared
into the water. He was later found dead. The boat must have
continued sailing with its engine on and has never been
found. I think it went on until there was no more fuel.

I'm out driving my scooter every day. This is a four-wheel
electric scooter that I've got through the NAV assistance. The
last three years I've driven about 4000 kilometres. Several
times I've gone as far as Sandfjorden, even with the foggy
weather. But normally I drive about 15 kilometres a day.
Oh, yes, I think my life is damn good. I've got a home assistant
every morning and evening. I have problems with dressing
so the home assistant helps me with my clothing in the
morning and the undressing in the evening. I've got a daily
ritual. When I go driving on my scooter, I stay out the whole
day. I bring coffee with me and drive around. That ends up
being quite a lot of kilometres. And then it’s dinnertime. I'm
a bit old-fashioned soIeat dinner around one or two o’clock.
I need help with nearly everything, but this is my everyday
routine. Then there’s a little rest after dinner.

Oh, I can see I've got no more medicine left. But that’s all
right. I can skip it for today. I often do like this if the weather
is nice. I enjoy the hours and put a little pressure on myself.
But I'm not supposed to do so. I can feel it in my body.
Everything that happens in Gamvik is of interest to me. The
other dayIhad a very interesting conversation with a digger
driver who works at the breakwater construction. He liked
talking and asked a lot. This is special for Gamvik, I will
claim. It’s very easy to come into contact with us. For my
part, I talk to everybody. I think the reason for this lies sixty
years back in time when we were all like a big family here.
At that time there were only fishermen here. And also if you
went to Varde. In the evenings, when the fish was delivered,
we talked to everybody. Just as if you had known them for
a long time. Looking back on these years, it certainly was a

ITKOJIBHOTO 06pa3oBaHus. Tak UTO S IyMar0, YTO OCTAJICS
6nI B Ketisie, eciiu ObI epeBHS BO3poanaach. JoopaThes 10
IIPOMBICJIOBBIX YTOA W OBLIIO OU€Hb JIETKO, ¥ CYNEHBIITKY, KO-
TOPBIE y HAC OBbLIY, He ObLIN YEM-TO HEOOBIYHBIM. ITO OBLIN
OTKPBITHIE JIOJKU.

B: Bbl yacTo Bo3Bpawanucs B Kenny nocne BoHbI?

K: HeT, s1 5TOTO He HeyaJl. 4 BRIXOAnI Ha 6eper 1 ocMaTpPUBaJ-
cs, ma. 51 GBI TaM C XpaHUTeJIeM My3es U IPYIIIoN, KoTopas
pucoBaa Ketny. I'me Ha X0JIMe CTOSIM Belllajia JJIsT PhIObI
Y T]le IILJIN JIOaiu, YTO6BI OTBE3TH PHIOY K BemtaisaM. Huue-
ro 60JibIlle He GbLII0, TIO3TOMY OHY PHCOBAJIM, KaK 3TO 6BLIO
paubIie. Y 5TO eUHCTBEHHBIN pas, KOTIa s GbLI TaM.
Korgpa Mu1 npuexainu croga, B laMBUK, B 1946 rony, L BCeX
Hac, xxuTesie Kelnbl, 611 mocTpoeH 6apak. CeMei ObLIIO,
HaBepPHOE, BOCEMb WJIM JecsaTh. Bapak GbLI IJIMHOU C BOEH-
HBIY KOpabJib, ¥ ero Ipo3Baju 6apak Keitibl. M Tak OBLIO 11O
BceMy ['aMBUKY, MHOXXECTBO 6apakoB. /Io TeX IT0op, ITOKa BCE
He YIIOPSI0YMJIOCh U Y JIFOJEH He MOSIBUJIOCh JOCTATOYHO
CPEACTB IJIsl CTPOUTEIbCTBA JOMOB.

B: Bam 6b110 11 neT, koraa Bl npuexanu B lamMBuk B 1946 rogy. Koraa
Bbl Ha4anu pbi6aunTb C 1OAKN?

K: Jlo ToTO, KaK s cTaj pbibakoM, I MHOTO UeM 3aHUMAJCH.
4 HeMHoOTO ropaboTal B JOPOXXHOM YIIPaBJIe€HUU U 1IECTh-
CeMb JIET B ITIOPTOBOM BEJJOMCTBE. S CTPOMJI IIPUYAaJIbI.
3nech, B [aMBUKe, 3uMOl U B bepiieBore jieToM. S Takxe
y4acTBOBAJI B CTPOUTEJIbCTBE TYHHEJIeH [l 9JIeKTPOCTaH-
U B PeriBore.

S HauaJ peI6AYUTh C JOAKY B 1959-60. Hamu JoaKu 6bLI1
HeJ0CTaTOYHO 60JblINe, HA HUX HeJlb3s ObLIIO YITU LaJlIeKO
oT 6epera. TeM He MeHee, MbI OTTIPAaBMWJIMCh Ha BOCTOK, B Bap-
€, Ha 3TUX MajeHbKUX 20-(yTOBBIX JIOJKAX, KOTOPbIE y HAC
Ob11M. Y HAC OBLIO CAMIITKOM MaJjio 3HAHWM ¥ HaBBIKOB. B TO
BpeMs y Bcex ObLia 6m3aHb, ¥ JIOBUJIN Ha IIOAAeB. Y 6epe-
ra CTOSJIv COTHU JIOAOK, M 13-3a OTHEl 1 613aHel 3T ObLII0
TI0XO0XKe Ha IIeJIbIM TOPOo/I.

9TO IMPOMIOJIKAJIOCH TOfaMM, II0Ka y Hac, HaKOHell, He I10s-
BWJIKCH HACTOSIIIIVE JIOAKY. MHe 6BLJIO yKe O3 HO 3aBOJIUTD
HOBYIO JIOAKY U IPUBBIKATH K POCKOIIIY, 3I0POBbE yKe 6bLIO0
TIOJIOPBaHO. Y MeHS HadaJIuch IIPO6JIEMBI C cepAiieM. S Ky-
II1J1 HOBY0 XOPOLIYI0 JIOAKY, 4 2-(yTOBBIN «BUKCYH]», HO OBLI
BBIHYK/I€H IPEKPaTUTh PhIOAUUTh 10 COCTOSTHUIO 3[J0POBbSI.
A TIOTOM y MeHS$ CJIyYMUJICS WHCYJIbT, 1 MEeHS YaCTUYHO I1a-
panu3oBajio. Ho k ToMy BpeMeHMU $ Y Ke TIPoaJl JOIKY.

Y MeHs Imapajin30BaHa IIpaBas CTOPoHa. Ho mpu Bcei cBo-
ell HEMOIITHOCTY S UCKPeHHEe Pa/ji, YTO Y MeHS sCHbIe MbIC-
JIV 4 YTO 1 MOTY TOBOPUTA. 51 pajl, UTO MOTY JeJIaTh TO, UTO
MOTY. A JIOAKY 5 IIPOAAJ My)XUMHe 13 IpHeca UJIU OKPECT-
HocTeil. OH pbI6auyuy Ha Hel ABa rojia, a IIOTOM 3aITyTall-
cs B CeTsIX, KOTZa CTaBUJI UX, U IpoIiaj B Mope. [To3xe ero
HaIJIX MePTBBIM. JIoJIKa MTPOAOJIKIIIA X0, U €€ TaK U He
HalIv. BeposTHO, OHA ILJIa JI0 TeX IOop, IOoKa B 6akax He
KOHYMJIOCh TOPIOUEE.

4 xaTarch Ha CKyTepe KaXIbIl 60XMil TeHb. UeThbIpexKo-
JIECHBIH JIEKTPOCKYTEP, KOTOPHIH 5 IMOJIYUNJI OT IIeHTPA I10
OKas3aHUI0 IOMOIIY HopBeXXCKOTo ypaBiieHUs TPYAa U Co-
LMaJIbHOT O 0becIieueHus. 3a IocjeIHYE TPY Tojia S ITpoexXat
noutu 4000 KUJIOMETPOB. 51 HECKOJIBKO pa3 e3nui B CaH-
(bopa, naxke B TyMaH. A Tak 9 00BIYHO ITPOe3’Kat0 Io MT-
HaAIlaTh KUJIOMETPOB B JieHb.

O fa, g4 nyMato, BCE nzeT YepPTOBCKU X0polIo. Ko MHe yTpoM
¥ BeUepOM MPUXOIUT IIOMOIIIHUIIA 110 IoMy. MHe He HYy»KHO
ozileBaThcs. [TOMOIHUIIA yTPOM ITOMOTaeT MHE OZIEThCS, a Be-
YyepoM paszieThes. Y MeHs ecTb puTyaJi. Korzia s BBIXOXKY I10-
KaTaThCs Ha CKyTePE, S IPOBOXY BECH JIEHb Ha yJulie, bepy
¢ coboit koe U1 e3Ky Tyma-cioga. Tak HaberaeT HECKOJIbKO
KWJIOMETPOB. [ToTOM HacTymaeT 06ef, s TaKOM CTapOMOIHBIH,
yTOo 06e/iat0 B yac-iBa. MHe HY»>XKHa IIOMOIITb BO BCEM. Ho aTO
Kak GbI CTAHOBUTCS MOEU ITOBCEIHEBHOM XXU3HbBIO. A IIOTOM
Yy MeHS HeOOJIBIION IT0Cae00eIeHHbIN OTAbIX.

Korpia 1 mpuHSJI BCe IeKapCTBa, TO MOTY BBIIIUTD Oy ThLIIOUKY
nuBa. 51 4YacTo Tak Jejaio, ecjiv Iorojla Xopouias. 4 Hacia-
JKIAal0Ch BpeMeHeM U IO TroHsII0 cebs. Ero y MeHs ocTaloch
HEMHOTr0. Moe TeJjio YyBCTBYET 3TO.

MeHSs1 UHTepeCyeT BCE, UTO ITPOUCXOIUT B lePEBHE. Y MeHs
OB TPEeKPACHBIN Pa3TOBOP C BOAUTENIEM 3KCKaBaTOpa, Ko-
TOPBIY paboTaeT Ha CTPOUTENHCTBE HOBOTO nupca. OH ObL
TOTOB IIOTOBOPUTH U ITOPaCCIIpalinBaTh, KOHEUHO. B TaMBUKe
9TO OUYeHb Pa3BUTO, 1 ObI cKazaj. C HaMU OUYeHb JIETKO 3aBS-
3aTb pas3roBop. [To kpaliHel Mepe, CO MHOM. 5 pa3roBaprBao
€O BceMU. M 3TO OTYACTU TIOTOMY, UTO LIIECThIECAT-CEMBb]IE-
CST JIET TOMY Ha3aJl Mbl BCe ObLIY 3/IeCh KaK OffHa 60JIbITas



B: Hva sier du nd om utviklingen i Gamvik?

K: Det ser jo lovende ut. Det ma man ta islendingene i han-
den for. Hadde ikke de kommet hit s trur jeg ikke det had-
de tattlang tid innen Gamvik var tom for folk. Vi satt jo stort
sett ett menneske i hvert hus. Og nér vi var dede si ville alle
husene stitt tomme. At det ikke gikk slik skyldes islendin-
gene. De har stgrre bater og havgdende béter, og da ma jo
havna utvides. Men si er det jo det at nar det har gitt tretti
ar, sa er det ikke flere gamvikveeringer igjen. Det er jo bare
russere og polakker og andre utlendinger her. Jeg kjgrer av
og til opp til barnehagen for & se, og der er det for det mes-
te utenlandske unger.

B: Men du vet, da er de blitt gamvikvaeringer.

K: Ja, da er de gamvikvaeringer. Ja, sdnn blir det. Jeg tenker
pé en ting til. Det er litt forsmedelig, egentlig, & tenke pa at
for ikke sa veldig lenge siden skulle bdde barnehagen og
skolen nedlegges. Kirka skulle ogsa stenge, for ikke a snak-
ke om at navnet Gamvik skulle vekk. S& det mé jo veere litt
tungt for enkelte og tenke pad nd ndr Gamvik er i vekst. Jeg
vet ikke hvordan jeg skal forklare det, men det er jo et lyk-
ketreff at de slo seg ned her. Og det er blitt pdkostet mange
millioner kroner pé utvidelsen av havna.

Na kunne ogsé jeg ha veert fisker. Ingen slgying, ingen ting.
Det var det vi arbeidet oss ut pd, og ligge der med de smé ba-
tene og slagye fisken. Du arbeidet deg ut. Det vil jeg past§, at
om hgyresida hadde veert i orden [Knut klapper seg pd hayre
lar] sd hadde jeg hatt en sjark. Bare for 8 akklimatisere meg,
bare for & ... jeg var inne pa den tanken far jeg fikk slag. Jeg
har fisket veldig mye pa Tana, det var alltid mye fisk pa Tana-
fjorden. Og hatt en bat pa sine gamle dager for 4 kunne lagt
seg pd Tanafjorden og meditert, det har jeg ofte tenkt pa.

hard way of living and making money, I'd say. But I've never
regretted being a fisherman. I’ve been a lucky person, I
really have.

B: What do you say about how Gamvik is developing?

K: It really looks promising. We're deeply grateful for the
people from Iceland. If they hadn’t come here, it wouldn’t
have taken along time before Gamvik would have been with-
out people, if you ask me. We were nearly just one person in
each house. So after our death, the houses would be empty.
Thanks to the Icelanders, this didn’t happen. They’ve got
much bigger boats that can go far out in the ocean, and then
the harbour had to be expanded. But on the other hand, after
the last thirty years there are barely any people left here
who have been born in Gamvik. There are just Russian and
Polish people, and other foreigners. I sometimes drive up to
the kindergarten to have a look. But also there most of the
children are foreigners.

B: But you know, then they are Gamvikings.

K: Yes, then they are Gamvikings. That’s the way it is. I think
about one other thing. It’s a bit strange today to think that
not long ago both the school and the kindergarten were
threatened to be shut down. Even the church was to be
closed, and even more - the name Gamvik could have been
removed. So perhaps it’s a bit hard for some to realize that
today Gamvik is growing. I don’t know how to explain this,
but for us it’s a blessing that the Icelanders decided to settle
down in Gamvik. And due to these changes many million
kroner have been spent on the expansion of the harbour.
Now, even I could be a fisherman. No gutting, nothing. That
was really the hard work, going out on the ocean with our
small boats and doing the gutting. You wearied yourself
out. I'd say that if my right side functioned [Knut taps his
right side], I'd get myself a little fishing boat. Just to... Such
thoughts had come to me also before I had the stroke. I did
much of my fishing in Tana, there was always plenty of fish
in the Tanafiord. Having a boat in the old days, lying in the
Tanafiord and meditating, I often think of that.

ceMbs. B To BpeMs 3/ieCh XKUY TOJIbKO pbibaku. [Tpuesixa-
JIVL JIX BBI 110 BeuepaM B Bapzié uiu Kyma ceiiuac cratoT puioy.
Ila, ToT/Ia BCe cO BceMU pasroBapuBaJiv. Kak 6ymTo ThI 3HA-
eIllb UX OYEHb JIaBHO.

EcJivt oTJISHYThCS Ha3ag, TO S IOJKEH CKa3aThb, UTO 3TO JIel-
CTBUTEJIbHO GBIV IEHBI'Y, 3apab0TaHHbBIE TAXKEJIBIM TPYIOM.
Ho s He xaJieto, UTo cTaj pbibakoM. Bcé ciokuioch yaauHo
u Xopouo. Tak v ecTsb.

B: Y7o Bbl cenyac ckaxeTe 0 pa3BuTun lameuka?

K: BeirngguT MHOTOOGEIatoIIe. 3a 3TO HAaZlO0 TTOXKATh UCJIaH/I -
1am pyky. Ecau 6b1 OHU He TIPUIILIY CIOAA, 1 AyMato, lTaMBUK
BCKOPe OITycTes Obl. B OCHOBHOM B KaXX[IOM JIOME KUBET I10
OLHOMY YeJIOBEKY. A KOTJla Mbl YMPEM, BCe JI0Ma OITyCTEOT.
Bnarojaps ucjaaHa1aM 3TOTO He CIIyuUnTcs. VX 10Ky 60JIbIIIE,
Y HUX €CTh MOPCKME Cy[la, U TaBaHb HY>KHO PaCIIUPSTh OIS
HuX. Ho ecTs enié u TOT (pakT, UTO 110 MPOIIECTBUU TPULILIA-
TU JIET KOPEHHBIX KU TeJiel [aMBUKa y>Ke He OCTaI0Ch. 3/IeCh
TOJIBKO PYCCKUE, TIOJIIKU U IPYyTYe NHOCTPAaHIIbL. S HHOTAA
MOI'bE3KAt0 K IETCKOMY Cajly [IOCMOTPETh Ha JleTel U BUXKY
B OCHOBHOM MHOCTPAHHbIX MaJIbIIIEN.

b: Ho, Bbl 3HaeTe, oHM cTanu xutenamu faMBuka.

K: Jla, oHu cTanu xkuteaamu 'amBuKa. Jla, Tak OHO U €CTh.
q mymaio emnié 06 omHOM. HEMHOTO CTBIIHO, UTO JIH, [yMAaTh,
YTO He TaK JaBHO U IETCKUU caji, ¥ KOy JOJKHBI ObLIN
3aKpPBITh, U IIEPKOBb 3aKPBITh, HE TOBOPS YXKE O TOM, UTO
U Ha3BaHUe [aMBUK [OJKHO OBLJIO UCUE3HYTh. [I03TOMY
HEKOTOPBIM, IOJIKHO ObITh, HEMHOT0 TSIPKEJIO IyMaTh O TOM,
uyTo 'aMBUK ceifuac pa3BuBaeTcs. He 3Hat0, Kak 3TO 00bsIC-
HUTB, HO 3TO CYACTJIUBAs CIAyUYaHOCTb, YTO OHU IIOCEJIH-
Jiuch 3/lech. I MHOTYIe MUJIJIMOHBI KPOH OBLIN TOTPaYeHbl
Ha pacuiupeHue raBaHu.

Temepsb U 9 MOT 6bI OBITH PhibakOM. He HY>KHO TOTPOIIUTb,
HUYero He HY)XHO. A MbI 3TO [eJlaju, CUIeJu TaM, B Ma-
JIEHbKUX JIOJIKAX, ¥ TOTPOUININ pbiOy. PaboTanu 1o usHe-
MOXeHUs. BoT ecyiy 6bI TIpaBbiil 60K OBbLI B mopsake [Knym
noxsonsieaem cebs no npasomy 6edpyl, y MeHs 6bLI GbI pbIOO-
JIOBHBIM 60T. [TPOCTO YTOOBI aKKJIUMATU3UPOBATHCS, ITPOCTO
4TOOBL... 1 AyMaJ 00 3TOM J0 UHCYIbTA. Y MHOTO PhIOAuMII
B TaHe, B TaHadbopae Bcerga 6b110 MHOT'O PhIObBI. 51 XOTe
OBl UMETh JIOJIKY B CTAPOCTH, YTOOBI ITpUiTH B TaHadbop/I
U1 MELUTUPOBATH, 51 YaCTO AyMaJi 06 3TOM.

B: Nar du er s3 mye ute som du er, hvordan er det om vinteren? B: Being so much outdoors as you are, how is it for you in the b: Korga Bbl CTO/IbKO BpeMeHU NPpOBOANTE BHE ,0Ma, 4TO Bbl
K: Alle spar om det. Kommer du fra fiskebaten s er du sa wintertime? Jenaete 3umMon?

WE LIVE IN A PLACE CHANGED BY THE WAR

Not to brag, but | am from Gamvik

o\

garvet at veeret gjor meg ingen verdens ting. Jeg har ingen
annen forklaring p& det. Nar man setter line, tjue, tretti
stamper, og sé i det du begynner & hale inn s§ kommer det
en snegeling med skletta rett i ansiktet ditt, og du kan ikke
gjere annet enn & sta der, ja, da er du si herdet at veeret ikke
lenger gjor meg noe.

Det hender at jeg kjorer meg fast, men det er ikke ofte. Jeg
har veltet noen ganger, og da klarer jeg ikke a reise meg selv.
Da ma4 jeg ringe etter hjelp. Det hender ogsé at folk hopper
ut av bilen for & hjelpe meg. Det gar fint. Det kunne ha gétt
sd mye verre. Jeg har veert dyrisk heldig at jeg kan prate og
at hodet fungerer.

B: Din hgyre fot er helt lam?

K: Ja, den er helt lam.

B: Og hgyre arm?

K: Den ogsa.

B: Kan du ikke Igfte den?

K: Jo, jeg kan lgfte den litt. Tidligere var den helt lam. Om
det er jeg som er tullete eller hva faen det er for noe, det vet
jeg ikke, men jeg kjorer altsd med denne skuteren. I et par
ar kjerte jeg hver morgen ut til den gamle flystripa her ute,
den er fullstendig overgrodd né. Jeg kjerte og humpet med
et hdp om at hdnda skulle bli god. Den var tidligere helt lam.
Om det er disse turen til flystripa som har gjort at den er blitt
litt bedre, det vet jeg ikke. [Mens han forteller dette griper Knut
om den lamme armen med venstre hdand, lgfter den og slipper. Ser
pa meg og nikker forngyd.]

K: Everybody asks this question. But coming from the fishing
boat, you're so hardened that the bad weather means nothing.
I've got no other explanation. When you set a longline for
fishing, twenty, thirty tubs, and then you start dragging it in,
there suddenly comes a snowdrift straight in your face. And
you can’t do anything else but stand there. Yes, you get so
hardened that the weather doesn’t mean anything to you.
Sometimes I get stuck with my scooter, but that’s quite rare.
I tip over from time to time, and then I can’t get up again.
Then I have to call for help. Sometimes people just jump
out of their cars to help me. I cope. Things could have been
much worse. I've been really lucky that I can talk and my
head functions.

B: Is your right foot completely paralyzed?

K: Yes, it is.

B: And your right arm?

K: The same.

B: Can you lift it?

K: Yes, I can lift it a bit. Earlier it was completely paralyzed.
Perhaps I'm quite silly or whatever, I don’t know, but I do
drive this scooter. For a couple of years, I've driven out to
the old ambulance airfield every morning. It’s completely
overgrown now. I've driven and bumped along in the hope
that my hand should recover. Before it was completely para-
lyzed. Perhaps it’s these trips to the airfield that have made
my hand better, I don’t know. [While telling this, Knut grabs his
paralyzed arm with his left hand, lifts it, and lets it go. He nods
satisfied.]

K: Bce 06 aToM cnpamuBaioT. Eciy Bel pblbauuiu, TO Ha-
CTOJIbKO 3aKaJIeHbl, YTO II0T0Z,a abCOII0THO HEe MMeeT 3Have-
HUd. Y MeHS HET IPyroro oobsicHeHUs 3ToMy. Korzja cTaBuUIllb
sapyc, IBaAllaTh, TPUAIATL 60Y€EK, a TOTOM KaK HauMHAaellb
BBITATYBATH, CHET XJIEIIET ITPSIMO B JINIIO, ¥ Tebe HUUEeTo He
OCTaeTcCs, KpoMe KaK CTOSITh, Hy @ IOTOM Thl CTAHOBUIIILCS Ta-
KM IIPOCOJIEHHBIM, UTO IIOT0a y>Ke HUYUero He 3HAUUT.
VHor[a g 3acTpeBalo, HO He 4acTo. Sl HECKOJIBKO pa3 repe-
BOPAuUMBAJICH, a CaM g MOLHAThCS He Mory. Torza g 3BOHIO
¥ 30BY Ha IOMOII[b. BEIBAaET U TaK, UTO JIIOAU BBIITPBITUBAIOT
1“3 MallUHbBI, YTO6BI TOMOYb MHe. Bcé uzeT xopoimno. Mor-
Jio 6BI OBITH HAMHOTO XyXe. MHe HecKa3aHHO IT0BE3JI0, UTO
s MOT'Y TOBOPUTB, U UTO I'0JIoBa paboTaer.

b: Bawa npasas Hora NOJIHOCTbIO Mapann3oBaHa?

K: la, coBceM.

b: A npaBasi pyka?

K: Toxe.

b: Bbl MOXeTe eé noaHATbL?

K: Hy, coBceM HeMHOT0. PaHbIie oHa ObLJIa IIOJIHOCTBIO IIapa-
Jnm3oBaHa. To IV 3TO 1 YOKHYTBIMN, UJIX He 3HAI0 TI0YeMY, HO
g €3)Ky Ha 3TOM cKyTepe. [Tapy JieT g KaXXJ0e YTPO e34UJI Ha
CTapy!0 B3JIETHO-II0CAZI0YHYIO I10JIOCY, OHA ceiidyac CoBCceM
3apocia. 5 exajl ¥ CIIOTBIKAJICS ¢ HaZleXK L0, UTO MOSI pyKa
OyzmeT B mopsiike. PaHbIlle oHa 6bIJ1a COBCEM ITapaji30BaHa.
MoxeT OBbITh, 3T ITO0E3AKY Ha B3JIETHO-TIOCAI0UHY0 ITOJIOCY
HEMHOT'0 TIOMOTJIM, 1 He 3Hat0. [[080ps amo, Knym xeamaem
J1e601L PYKOlL Napasiu308aHHyI0 PYKY, NOOHUMAEM € U OMnycKa-
em. Cmompum Ha MeHs U 0080J1bHO KUEaem. ]



MbI JKHBEM HA MECTE, I'/lE BbIJTA BOUHA

He Gyny xBacTaTbCs, HO 51 U3 [aMBUKa
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15-16. juni 2021, Gamvik, av Birger Amundsen

Ottar er fodt i Risfjorden
28. mars 1930, en veilgs, trang
fjord rett sor for Gamvik.

TTAR

Ottar er pd mange mdter hovdingen i Gamvik. Han er den eldste i
bygda med en hukommelse som dekker stedets historie fra drene for
andre verdenskrig fram tili dag. Familien flyttet til Kvalvika/Gam-
vik i 1933. Han bori et rodt hus i Strandveien 110. Ottar hadde sju
sosken, den forste som ble fadt, ei jente, dode kort tid etter fodselen.

B: Du var ti ar da krigen brgt ut. Hva skjedde i Gamvik?

O: Det kom et par gdende nedover bakken her. Du ser det lil-
le rgde huset. Der bodde han Albert og ho Hilma. Vi bodde
i Kvalvika. & var pé vei til skolen, da kom han Albert ut og
ropte, de hadde radio, at «no e det krig i Norge». Enda i dag
kjenner & den folelsen i magen. Vi hadde jo hgrt om alt dette
med krig, det var jo forferdelig, men vi hadde ikke begreper
om hva det betydde. Det fikk man jo senere. Alt dette sitter i
minnet. Vi merket ikke s& mye til krigen til & begynne med.
11942 begynte tyskerne & bygge opp anlegget pa Varen. Fgr
det kom en av de tyske ingenigrene for 4 se pd omrédet for
bygge festningsanlegget, for & beskytte konvoiene. Tysker-
ne landet ute pé Slettnesvegen med et bitte lite fly.

De forste av de som kom av tyskerne var arbeidsfolk. S& re-
kvirerte de selvfglgelig alle her i Gamvik som ikke kunne
bevise at de drev fiske, for tyskerne var interessert i fisk,
selvfglgelig. De kunne rekvireres til 4 jobbe med festnings-
anlegget. Det var flere gamvikveeringer som jobba med ut-
byggingen. Utenom de teknikerne s var det artillerister,
resten av de folkene som holdt til pd Varen. Det var en sta-
ende ordre fra han som var sjef om at ingen av de sivile skul-
le antastes. De skulle hele tiden veere et korrekt forhold. Det
var jo selvfelgelig oppslag i massevis, at gjeor du det og det
sé blir du skutt og alt mulig sdnn, det sto over alt, men, for-
holdet mellom de fastboende og tyskerne som var stasjonert
her det var pa en maéte et korrekt forhold. Gamvik var den
gang et lukket samfunn uten veiforbindelse.

Tyskerne brukte hester til transport. Rett her nede var det ei
kai som de rekvirete. Og s& var det Monskarstua, en liten kék,
der bodde kuskene. En av dem var Max Golcher, en gsterri-
ker og en av de yngste, og som vi unger hadde forbindelse
med. Jeg tror ikke han var mer enn 17, 18 &r gammel. Han
kjorte ikke men passet hestene. Det hgres idiotisk ut, men,
de folkene, mange av dem, de liksom gled inn i samfunnet.
P& grunn av at Gamvik var sa lukket.

15-16 June 2021, Gamvik, by Birger Amundsen

Ottar was born on 28 March
1930 in Risfjorden, a narrow
fiord without road connection
south of Gamvik.

LSEN

In many ways Ottar is considered the chieftain of Gamvik. He is
the oldest in the village and his memories cover the history of the
place from before the Second World War up to today. His family
moved to Kvalvika in Gamvik in 1933. He lives in a red house at
Strandveien 110. Ottar had seven siblings, but the first one, a girl,
died shortly after birth.

B: You were ten years old when the war started. What happened in
Gamvik then?

O: Can you see the little red house? Albert and Hilma lived
there, and we lived in Kvalvika. I was on my way to school,
when Albert came outside yelling: “Now, there’s war in
Norway!” He'd heard it on his radio. Even today I can recall
that feeling in my stomach. Of course we’d heard a lot about
war before, it was terrible, but we had no understanding
of what it really meant. All this came later. It’s stuck in my
memory. In Gamvik we didn’t notice so much about the
war in the first period. But in 1942, the Germans started
building the constructions at Varen. At first, one German
engineer came to make investigations in the area for where
to build the fortifications to protect the convoys. Then other
Germans landed out at Slettnes with a tiny aircraft.

The first Germans that arrived were workers. And then of
course they demanded that everyone in Gamvik who wasn’t
working with fish would come and take part in building the
fortifications. There were several from Gamvik who had to
do this work. Other Germans that stayed here were techni-
cians, people in the artillery, and a lot more at Varen where
the fortifications were built. There was a standing order
from the German commander that no civil person should
be assaulted. All the time the relations should be formal and
correct. There were of course a lot of posters telling if you did
this or that, you'd be shot, and similar decrees. The posters
were everywhere. But the relations between the locals and
the Germans who were here were generally correct. Gamvik
was at that time a closed community without any roads out
from the village.

The Germans used horses for transport. Just down from my
house there was a quay that they claimed. And there was
also alittle cabin “Mé&nedkarstue” where the coachmen lived.
One of these was Max Golcher, from Austria and one of the
youngest. Also one that we children came into contact with.
He didn’t drive the horses but looked after them. Perhaps

15-16 nroHs 2021, laMBuK, buprep AMyHaceH
OTtTtap OnceH

Ommap poduJics 8 Pucghvopoe
28 mapma 1930 200a, 8 y3Kom
¢vopde 6e3 dopoe K ey om
l'amsuka.

Ommap 60 MHO2UX OMHOULEHUAX S6aSemcs 2nasol [ameuka.
OH camblii cmapblii ¥cumesib 0epeerlL U NOMHUM UCTIOPUI0 IMO-
20 mecma ew€é do Hauana Bmopoti Mupoeoii 80tinvL u 00 HaUWUX
duetl. Cemovs nepeexana 8 Keansuxy/Tameux 8 1933 200y. OH xcu-
8ém 8 kpacHom dome no adpecy Cmpandeetier 110. Y Omapa 6bL10
cemb bpamves u cecmep. Ilepsas podusuiascs 0e8ouKa ymepaa
BCKOpE NOCJIE PONCOCHUS.

B: Bam 6b1/10 flecaTb JieT, Korga Havanacb BOMHa. YTo npoucxoamno
B [amBuke?

O: BoT 3zech ¢ Xx0JIMa CIIyCTUJINCE ABoe. Bbl BULUTE TOT Ma-
JIEHbKWY KPACHBIY JOMUK. TaM xuyiv Atb0epT 1 XuabMa. Mbl
xkunu B KBanBuke. S méEJ B KO, KOorZa Ab6epT BBIIIEN
¥ KPUKHYJ, Y HUX OBLJIO Pajirio, uTo «B HopBeruu Havaiach
BOIHAa». Jla)ke CETOLHS 51 OIIYIAI0 3TO UYBCTBO B KUBOTE. Mbl
CJIBIIIAJIV O TOM, UTO TaKOoe BOIHA, UTO 3TO y>KacHO, HO I10-
HATUS HE UMEJIY, YTO STO 3HAUUT. ITO IIPUIILJIO I103XKe. Beé
3To B naMsaTU. CHavaja Mbl He IPUAABaJIM BOMHE 60JIBIIOTO
3HavyeHud. B 1942 rogy HeMIIbl HAYaJX CTPOUTDH CBOU O0Bb-
eKThbl B BapeHe. [lepep 3TUM OLVH U3 HEMELIKUX UHXKEHe-
POB IIPUE3XKAJ OCMATPUBATh MECTHOCTB JJI1 CTPOUTEJIbCTBA
YKperuieHuH AJid 3auuThl KOHBOeB. HeM1ibl ceniu Ha CJleTT-
HecBeTeHe Ha KPOXOTHOM CaMOJIETeE.

[TepBBIMU ITPHEXaNiM HeMellKkre pabouure. [T0TOM, KOHEUHO,
MIPUBJIEKJIN K paboTaM Bcex kuTesieii [aMBUKa, KTO HE MOT
JloKa3aTh, YTO 3aHMMAaeTCsS PhIOHON JIOBJIEH, TOTOMY UTO
HeMIIEB, KOHEYHO, pbiba MHTepecoBasa. JItoau 661U HY>KHbI
1151 pabOoThI Ha yKperuieHuIX. CTPOUTENbCTBOM 3aHUMAJIUCh
HECKOJIbKO )xuTeJieit [aMBuKa. KpoMe TEXHUKOB, TaM ObLIU
apPTUJIEPUCTEI M OCTaJIbHbIe JII0AY 13 BapeHa. BbL I0CTOgH-
HBIU ITPUKa3 OT KOMaHAYIOIIET0, UTO K TPaXXJaHCKUM HeJTb3s
nmpucTtaBaTh. OTHOIIIEHYWE BCETIa JIOJKHO ObIJIO 6BITH KOP-
PEKTHBIM. BbLj10, KOHEYHO, MHOTI'0 I1JIaKaTOB, UTO €CJIU CLe-
Jlaelllb TO-TO U TO-TO, TO Tebs PacCTPENSIIOT, M BCE B TAKOM
Ilyxe, 9TO OBLJIO TIOBCEMECTHO, HO OTHOINEHUS MEXLY KUTe-
JIIMU ¥ HaXOIWBIIMMUCS 3[leCh HEMIIaMU ObLIY B HEKOTO-
POM pojie KOPPEKTHBIMU OTHOLIEHUSAMU. [aMBUK OBLI TOTIa
3aKPBITHIM COODIIECTBOM 6€3 IOPOKHOTO COOBIIeHNS.
HewMm11b1 HCTTOTb30BaJIN JIOIIA IeH B KaUeCTBe TPAHCIIOPTa. BOT
TYT BHU3Y ObLI ITpUYaj, KOTOPbIY OHY U3BSJIU. A ellle Obliia
MoOHCKapCTIa, MajJeHbKas Jlauyra, e )KUJIU N3BO3UYNKU.
OnuuM n3 HUX ObLT Makc ['osibXep, aBCTPUEI] ¥ OOUH U3 Ca-
MBIX MOJIOJIBIX, C KOTOPBIM MBI, IETH, 001IIaKCh. 4 He AyMato,
uTO0 eMy 66110 60JibIe 17-18 jeT. OH He 31, a YXaKUBaJI
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Ikke for a skryte, men @ e fra Gamvik

@R\

B: Men hendte det at tyskerne skjgt mot fartgy som passerte?

O: Nei. De skjgt to, tre ganger med kanonene pa en malski-
ve, men de traff aldri. £ gar uti fra at bakgrunnen var bade
her og seerlig i Kiberg, som var den stgrste tyske befestnin-
gen, at det var for & beskytte konvoiene. Barbarossa 14 hele
tiden i bakgrunnen.

Operasjon Barbarossa var kodenavn for den tyske invasjonen av
Sovjetunionen ijuni 1941. «Unternehmen Barbarossa»

Som guttunger visste vi alt som foregikk og snuste ogsé opp
alt som skulle foregé. Alle var vi detektiver. Blant annet at
han Lillevik, en lokal nazist fra Mehamn, skulle ha hemmelig
mgte her i Gamvik og hadde leid rom pa Voktergarden. Det
visste vi som guttunger. Vi visste ngyaktig hvem som var der.
Og at han ikke fikk respons under mgtet. Det var et mgte og
noen som hadde veert nysgjerrighet for & hgre pa.

En av unguttene pa skolen var jaktkamerat med en av tys-
kerne. De jaktet mye og han leerte seg tysk, s han snakke
perfekt tysk. En annen ting som ogsé var sldende, var at her
oppe pa bakken var det et hus og ei dame. En lgrdags kveld
hadde hun besgk av fire tyske soldater. De festet, og som hun
siden fortalte, sé ble tyskerne fulle og gale, lgp ut og fyrte av
skudd i luften. Det ble slatt alarm. De hgrte skytingen oppe
i Varen. Som guttunger var vi redd for at det ville ga ut over
folket. Men det eneste som skjedde var at de fire soldatene
ble sendt bort fra Gamvik.

Du kan si at &e rosemaler, men det var hvordan vi som unger
folte at forholdet til tyskerne var. For de voksne var det nok
noe helt annet. Det var selvfglgelig mye vi som unger ikke
forsto. Men vi hadde ogsa fétt streng beskjed hjemme: Hold
kjeft! For det vi ser og hgrer: Hold kjeft!

Da tyskerne drev og flyttet kanonene pé plass var alt av
mannfolk som kunne krype og gd utkommandert for 4 hjel-
pe til med & hale kanonene og alt utstyret pa plass. Det 14 to
landgangsprammer i bukta.

Mens de holdt pd kom en gamvikvaering ned bakken med en
sveer sigarikjeften. Han hadde fatt den av en av de tyske sol-
datene. Da den tyske sjefen fikk se ham med sigaren tok han
ganske enkelt og slo til ham. Du kan jo tenke deg, det var los-
set en masse ammunisjon og flere fat med bensin og alt det
der og s kommer han gdende med en sigar i kjeften.

Folk her var kommandert ut for a hjelpe til fordi tyskerne
ikke hadde folk nok. Men pa lgrdagen da avsluttet gamvi-
kveaeringene klokken ett og dro hjem. Det var jo lgrdag og
da skulle deem ikke jobbe lenger. Tyskerne ble forbannet,
& stoppe arbeidet var ikke snakk om. Vi som var guttunger
métte lgpe rundt og varsku at de matte komme pé jobb. Da
hadde tyskerne tatt han Oluf som gissel. Hvis deem ikke kom
per omgaende tilbake s ville han Oluf bli skutt. Da vi kom
rundt og fortalte at deem métte komme med en gang ellers
sd ble han Oluf skutt, sa svarte dem: «Nei, skyt han Oluf.»

B: Sa kom sommeren og hgsten 1944. Da var du blitt 14 ar.

O: Ja, da var man blitt voksen. Man ble veldig tidlig voksen.

B: Dere hadde hatt et godt forhold til tyskerne som var stasjonert her.
Hva skjedde hgsten 1944?

0: Skiftet kom da de som var stasjonert pa festningsanlegget
var dratt. Tyskerne la ned alt her. Den tyske sjefen uttalte at
nér de var dratt s métte innbyggerne passe seg like mye for
tyske fly som for engelske. Det passerte engelske fly og rus-
siske fly. Engelske flgy sé lavt at vi kunne nsermest se ned
pé flyene. Det ble droppet flyblad. I de flyvebladene, spesi-
eltide russiske, der var det et slags pass slik at vi kunne ha
fri ferdsel i Russland. Og blant annet flgy de engelske flye-
ne som bombet «Tirpitz» over her.

it sounds a bit idiotic now, but many of those people nearly
became a part of our community. I think that was because
Gamvik was so isolated back then.

B: Did it happen that the Germans shot at the ships that passed by?
O: They shot two-three times with the canons at a target, but
they never hit. I think the reason they were here, as well as
in Kiberg which was the greatest fortification, was to protect
the convoys. Barbarossa was always on their minds.

Operation Barbarossa (“Unternehmen Barbarossa”) was the code
name for the German invasion of the Soviet Union in June 1941.

We kids knew everything that went on, and picked up what
was going to happen. We all were detectives. For instance we
picked up that Lillevik, a local Nazi member in Mehamn, was
going to have a secret meeting in Gamvik and had booked a
room at Doktorgarden. We kids knew this. We also knew for
certain the persons present there. And also that he received
no response during the meeting. This was just a gathering
and some who were curious met up to listen to him.

One of the boys at our school was a hunting mate with one
of the Germans. They often went hunting, and he learnt
German so well that he spoke nearly perfect. I also remem-
ber that up here on the little hill there was a house and a
woman. One Saturday evening four German soldiers vis-
ited her. They had a great party and, as she later told, the
Germans got drunk and crazy, ran out of the house and
fired several shots up in the air. They heard the shooting up
at Varen and the alarm was given. As kids we were afraid
that there would be reprisals against the locals. But the only
thing that happened was that the four soldiers were sent
away from Gamuvik.

You may say that I glorify that time, but this was how we
children experienced our relations with the Germans then.
For the grown-ups it was of course quite different. There
were very many things we as children didn’t understand. But
we carried with us a strict message from home: Keep your
mouth shut about what you see and hear, just shut up!
When the Germans were working on placing the canons in
their right positions, every man who could walk were sum-
moned to help to drag the canons and all the equipment to
their proper place. In the bay there were two landing ships.
While working on this, a local guy came walking down the
hill with a big cigar in his mouth. He'd got it from one of
the German soldiers. When the German commander saw
him with the cigar, he went up to him and slapped him. You
can imagine, they were unloading a lot of ammunition and
several barrels with fuel, and he was coming with a cigar in
his mouth!

The locals were summoned because the Germans didn’t
have enough workers, but when Saturday came the locals
ended their working day at one o’clock and went home. On
Saturdays one wasn’t supposed to work longer. The Germans
were furious, nobody should stop working without their
consent. We kids had to run around and tell everybody that
they had to return to work. The Germans even took Oluf hos-
tage and threatened to shoot him if others didn’t come back
immediately. When we went around bringing this message,
they answered: “Just go on and shoot Oluf.”

B: Then came the summer and autumn of 1944. At that time you were
14 years old.
O: Yes, being 14 one was considered a grown-up. We were
grown-ups at an early age.

B: You had a rather good relationship with the Germans who were

stationed here. What happened in the autumn 1944?
O: The situation changed when those who were stationed at
the fortifications left. The Germans laid down everything.
The German commander said that after they’d leave, the
locals should fear German aircrafts as much as English ones.
We saw both English and Russian aircrafts. The English
flew so low that we could nearly peek inside them. They
dropped leaflets, especially the Russians, and they were a
kind of passport so that we could have free access to Russia.
The English aircrafts that bombed the German battleship
“Tirpitz” also passed over here.

3a JIOMIAAbMU. 3BYUUT MO-UANOTCKY, HO 3TU JIFOAU, MHOTHIE
U3 HUX, OHU Kak ObI ITPOCOYMIIUCH B 06111ecTBO. [ToOTOMY UTO
F'aMBUK OBLIT TAKUM 3aKPBITHIM.

B: A cnyyanoch nn, YTO HEMLbI CTPENIANN MO NPOXOAALWMM CyAam?
O: Her. [IBa-Tpu pasa CTPEeIyiv U3 IIyLIEK 110 LeJid, HO HU
pasy He mormajiu. S mpeAIoaaran, YTo YKPeIJIeHus 37eCh,
1 ocobeHHO B Kubepre, rie ObLIM caMble 00JIbIIYE HEMEI -
KUe YKPeIUIeH!s, JOJKHbBI ObLIY 3aIIunaTh KoHBoU. Ore-
panus «bap6apocca» Bcerga 6b11a B yMe.

Onepayus «Bapbapocca» 6bl1a K0008bLM HA3BAHUEM HEMEUK020
smopicenus 6 Cosemckuii Coro3 8 urone 1941 2oda. «Unternehmen
Barbarossa».

Byay4um MaJIbUMIIKaMM, MbI 3HAJIX BCE, UTO IIPOUCXOIUT,
a TaK)Ke BBIHIOXMBAJIU BCE, UTO JOJKHO OBLIO IPOU30UTHU.
MbI Bce ObLM JeTekTuBaMu. KpoMe Toro, JINIIEeBUK, MECT-
HBIF HAITUCT U3 MexaMHa, TOJKEH ObLI [TPOBECTU TAMHYIO
BCTpPeUy 3LecCh, B 'aMBUKe, U CHAJ KOMHATy B BokTeprop-
JeHe. Mbl, MaJIbUMIIKY, 3HAJIU 00 5TOM. MBI TOYHO 3HAJU,
KTO TaM ObLJI. V1 9YTO OH He IIOJIyYUJI OTBETA BO BPEMS BCTPE-
yy. ITO ObLJIa BCTPEYA U JIIOIY, KOTOPBIX OBLIO JIFOOOIIBITHO
TTOJICITY I BATh.

OnvH 13 MaJIbYMKOB B IIKOJIE GBI TOBAPUIIEM I10 OXOTE C OJI-
HVM 13 HEMIIEB. OHU MHOTO OXOTHJIMCH, I OH BBIYYNJI HE-
MEIKWH, TAaK YTO OH IPEeKPaCHO TOBOPUJI IT0-HeMeIKU. Bpura
ellle O HAa ITOpa3suTeNbHAS UCTOPUS. 30eCh Ha XOJIME CTOSLII
IIOM, ¥ B HEM JKMJIa KeHIMrHa. OgHaXX bl Cy0O0THUM Bede-
POM K Hell IIPUIIXA YeTBEPO HeMeI[KUX coJiaT. OHU YyCTPO-
WJIV BEUEPUHKY, 1, KAK OHA IT03)Ke PaccKas3bIBajia, HEMIIbI
HaIIUJINChb U p8.36yHleBaJ'II/ICb, BbI6e)Ka.HI/I 1 CTaJI CTPEJIATD
B BO34yX. 3abuyiu TpeBoTy. B BapeHe CJIBIIIAIN CTPEIbLOY,
¥ MBI, MAJIBYNIIKY, OOSINCH, YTO IIOCTPamaioT Jiogu. Ho
B pe3yjibTaTe 3TUX YETBEPHIX COJIIAT BCETO JIMIIDb BhICIIA-
Ju u3 'aMBUKa.

BbI MOXKETE CKA3aTh, YTO A MPUYKPAIIMBAa0, HO UMEHHO TaK
MBI, IETU, BOCIIPUHUMAJIV OTHOLIIEHUS C HeEMIIaMU. J1Jis1 B3pocC-
JIBIX 3TO, HaBEPHOeE, OBIJIO YeM-TO COBCEM MHBIM. KoHeUHO,
MBI, IeTY, MHOT'OTO He IOHMMaJIX. Ho joMa HaM CTporo-Ha-
CTPOr0 HaKasbIBaJIU: «MoyruuTe!» [1po TO, UYTO Mbl BUIEIN
U cablIadu: «Mosuure!»

Korpa HEMITBI ITPHUBESJIY ITYIIKY Y CTAJIN UX YCTAHABIMBATD,
BbI3BaJIX BCEX MYXYMH, KOTOPbIE€ MOIJIU I10JI3AaTh Y XOOUTD,
ILJISI TOTO YTOOBI ITOMOYB 3aTAITh IIYIIKYA 1 BCE 060PyI0Ba-
HUe Ha MecTo. B 6yXTe HaXOIWJINCh IBE JeCaHTHbIE GapiKuy.
[Toka BCce TalIWJIM, C XOJIMa CIIyCTHJICS XKUTeJb [aMBUKa
C OTPOMHOM curapoy Bo pTy. EMy faJi eé of1H 13 HEMEIIKUX
conpat. Korma HEMEIKMY KOMaHAUDP YBUE STOT0 MYKUU-
HY C CUTapoOM, OH TYT e OTHSJI e€ U yAapui ero. Bel Moxe-
Te cebe ITPe/ICTaBUTD, TaM BBIT'PY3WJIM MHOTO G0ETIPUNIAacoB
¥ HECKOJIBKO 604eK ¢ 6EH3MHOM 1 BCET'0 IIPOYETO, a OH UET
C CUTapo¥ BO PTYy.

JI'0[IsIM IPUKAa3aJiv IIOMOYb, [TOTOMY YTO y HEMIIEB He XBaTa-
Jio mozeii. Ho B cy660Ty skmTenu [aMBrKa 3aKOHYMIIY PaboTy
BUac JHS U Pa3oluIKuCh ITo JoMaM. bbljia BeZlb cy660Ta, 1 OHU
He JOJIKHBI 66T 60J1bIIIE paboTaTh. HeMITbl 6bLIN B IPOCTH,
0 TIpeKpalieHny paboT He MOTJIO OBbITh M peur. HaM, MaJib-
YHIIKaM, IPUXOINIJIOCh 6eTaTh ¥ YyTOBapUBaTh JIIOJIEN Bep-
HyTbCS Ha paboTy. 3aTeM HeMITbI B3s1y Oyda B 3aJI0KHUKU.
OHU yrpoxaJiy paccTpeissTh Oyda, ecyiv IIIU He BEPHYTCS
HeMe[JieHHO. Korga Mbl MOAXOAUIIN U TOBOPUIIU, UYTO HYX-
HO HEMeJJIEHHO BePHYThcd, mHave Onyda yobIoT, OHU OTBE-
yayu: «Hert, mmycTb Onyda pacCTpeauBa0T».

B: MoTom 6bino neto 1 oceHb 1944 roga. K tomy BpemeHn Bam

6b110 14 ner.
O: la, Torza 51 6611 yoke B3pPOCabIM. Torga oueHb paHo B3PO-
CJIEJIN.

B: Y Bac 6b1nu xopoLune OTHOLIEHMS C HeMUAaMW, KoTopble 6bi1v 3aech

packBapTUpoBaHbl. YTo Npoun3oLuno oceHbto 1944 roga?
O: Bcé nu3MeHUIO0Ch, KOTla Te, KTO 6a3MpoBaJICS B YKpeILIe-
HUAX, ymau. HeMiiel Bcé TyT cHecau. HeMellkuii koMaH-
IVIOIIMY 3a9BUJ, YTO KOTZA OHU YUIYT, )KUTEIU JLOJKHBI
orlacaTbCs U HEMIIEB, U aHIJIMYaH. IIposieTany aHTIulicKye
U pycCKMe caMoJieThl. AHTJIUICKYe IIPOJIeTaIu TaK HU3KO,
YTO MBI [IPAKTUYECKU MOTJIU CMOTPETh Ha HUX CBEPXY BHU3.
C6pacheIBaJiv IMCTOBKM. B ICTOBKaX, 0COGEHHO B PYCCKUX,
OBILJI CBOETO POJIA TTACIIOPT, YTOOBI MBI MOIJIX CBOOOIHO IIe-
penBuraTbcs B Poccun. A Takyke 37eCh ITPOJIETANIN aHTJIUH-
CKMe€ caMOJIeThl, 60MOuBIITE «TUPITUI».



WE LIVE IN A PLACE CHANGED BY THE WAR

Not to brag, but | am from Gamvik

N DN

Vi sa nér Berlevég ble brent. Alle var klar over at de kom til
& brenne her ogsa. Min mor ble sendt bortover til han som
var klokker med beskjed om at han métte berge kirkesglvet.
Klokkeren svarte at det bare var tull, at tyskerne ikke kom
til 4 brenne kirka. For den hadde de jo selv brukt. Folk var
begynte & grave ned og gjemme bort saker fra husene. Det
var marinefolk som sto for brenningen. Det var en helt an-
net type soldater som ingen hadde noen kontakt med. De
var utkommandert og med ordre fra hayeste hold: Her skal
ingen hensyn tas.

Vidro innover landet og tilbrakte den forste natten i en hule
i Storvika. Det var november mined med gamle folk og syke
folk. Ingen ville evakueres sgrover.

B: Gamvik ble brent i november 1944?

0:Ja, og ingen trodde at det skulle bli noe mer. Men sd kom
tyskerne igjen andre gangen da, i desember. Og da var det
en vaktstyrke her som varslet slik at folk kunne komme seg
unna. Da regnet folk med at det var slutt, men sd kom tys-
kerne tilbake for tredje gang 19. desember. Og da utslettet
de alt, rubb og rake. Og da var det ingen mulighet & bli her.
Jeg husker at de voksne diskuterte dette. Det kom béater og
hentet folk og tok de med @stover. Det som vi hadde igjen av
sauer ble kakket i hodet og slaktet. S& bestemte de voksne
at vi skulle vaere med gstover.

Vi havnet i Kiberg. S livet gikk pd en méte, og ut pd viren
kom batene i drift, sa fiskekjopet kom i gang. £ jobbet pa
fiskebruket i Kiberg og livet gikk sin gang.

I Kiberg sto den stgrste tyske festningen i Nord-Norge og
det var kun de tre storste kanonene som sluttstykket ikke
var sprengt pa. Ellers sto hele festningen. Og alle bunkerse-
ne med alt mulig av utstyr som tilhgrte festningen sto uten
tilsyn. I ettertid har e tenkt, hvordan i videste verden hvor
ble det av myndighetene. Det vi ungene lette etter var lysku-
ler. Signallys. Og vi fant en mengde. Folk pasto at det var
ungene i Kiberg som holdt de tyske ubétene unna. For vi
skjgt hver dag.

B: Det gikk med noen fingre og hender?

O: En gutt mistet to fingre. En mistet en fot og en annen
mistet et gye. & ble kjent med det som var av hindgranater,
skaftgranater, eplehdndgranater, sjokkgranater og lysgra-
nater. Det eneste vi ikke fikk til & smelle, heldigvis, det var
bombekastergranatene.

Ottar og hans yngre bror kastet fem skaftgranater i en haug med
tomflasker i de odelagte brakkene. Da de rotet rundt i glasset
etterpd fant de en vase av lovtynt glass som ikke var blitt sdelagt.
Ottar tok den med hjem og hadde den stdende i Risfjorden i mange
dr, inntil noen glemte vann i den. Som farte til at den sprengtes i
stykker da frosten satte inn.

We all saw when Berlevag was set aflame. Everybody was
aware that they’d burn Gamvik as well. My mother was sent
to the parish clerk to tell him that he should save the silver
from the church. The parish clerk said that this was non-
sense and the Germans would not burn down the church
they had used themselves. But the locals started digging
down and hiding stuff from their houses. The Germans
who were responsible for the burning were navy people.
They were quite another kind of soldiers who nobody was
in contact with. They were summoned and given the orders
from the top level that no consideration was to be taken.
We left our home and spent the first night in a cave in the
Storvika bay. This was in November and many old and ill
people were part of this. No one wanted to be evacuated
to the south.

B: Gamvik was burnt down in November 1944?

O: Yes, nobody thought that something more would hap-
pen. But then, the Germans returned for the second time in
December. At that time we had some men who kept guard
and could warn others so that they could escape. Afterwards
people thought that they were safe, but then the Germans
returned for the third time on December 19. This time they
wiped out everything, nothing was left. There was no longer
a possibility to stay on. I remember that the grown-ups were
discussing the situation. Boats came to Gamvik to fetch
people and take them eastwards. What we had left of sheep
were hit on the head and slaughtered. Then the grown-ups
decided that we also would go eastwards.

We ended up in Kiberg. Our life went on in a way, in spring-
time the boats started fishing and we could sell the fish again.
I worked at the fish factory in Kiberg, and life was nearly
back to normal.

Kiberg was the place where the greatest German fortification
in Northern Norway was situated. When we stayed there,
only the three biggest canons hadn’t had their bolts blown
away. But the rest of the fortification was intact. And all the
bunkers with all kinds of equipment that belonged to the
fortifications stood there without any supervision. Later I've
often wondered where in the world the authorities were then.
We children searched for ammunition and flares. And we
found a lot of them. People claimed that it was the children
in Kiberg that kept the submarines away. Because we were
shooting every day.

B: Did anyone lose fingers or hands?

O: There was a boy that lost two fingers. One lost a foot, and
another one lost an eye. I learned to know all types of hand
grenades, stick grenades and smoke grenades. The only
ones that we weren’t able to explode, fortunately, were the
mortar bombs.

Ottar and his younger brother threw five stick grenades into a
heap of empty bottles at one of the destroyed barracks. When
they searched around in the glass afterwards, they found a vase
of extremely thin glass that wasn’t broken. Ottar brought it home
and had it for many years in Risfjorden, until someone forgot
that there was water in it. This resulted in its destruction when
the frost came.

Me1 Bupenu, kak ropes bepisesBor. Bce 3Hanu, UTo U 3LeCh
BCE COXTYT. MOI0 MaTh IOCJAJIX K 3BOHAPI0 CKAa3aTh, YTO-
OBl OH cIIac IePKOBHOE cepebpo. 3BOHAPH OTBETUJI, UTO 3TO
BCE epyHJa 1 HEMIIbI HE COXIYT IIePKOBb. [IOTOMY UTO OHU
caM¥ XOJST B IIepKOBb. JIIoAu HavaIy 3aKallbiBaTh U MIPs-
TaTh BENU M3 JOMOB. BUHOBHUKaAMU ITOKOTA GBLIN MOPS-
KU. TO GbLIX COBCEM JPYTHE CONAATHI, C KOTOPBIMU HUKTO
He KOHTaKTUpoBaJl. OHM ObLIY KOMaHIMPOBAHbI C IIPUKA-
30M CaMOT'0 BBICOKOTO YPOBHS: U TOTIAa HUYEro He MPUHU-
MaJioch BO BHUMaHUe.

MBI IOILJIY BIJTYyOb CTPAHbI U ITPOBEJIY ITIEPBYI0 HOYD B IIele-
pe B CtopBuKe. Ha 1Bope GbLII HOSIOPD, IIJIX CTAPUKY U 60JTb-
Hble. HUKTO He XOTeJl 9BaKyMPOBAaTHCS HA IOT.

B: lamBuMK coxxrnu B HosIBpe 1944 ropa?

O:/la, ¥ HUKTO He [yMaJi, YTO CIIyUYUTCS UYTO-TO elé. Ho HeM-
1IbI ITPUIILJIY BO BTOPOI pas, B lekabpe. A IIOTOM 3/iech ObLiia
oXpaHa, KoTopas Ipeaynpeaua, YToGhI IFIU yX0oauiau. Tor-
Ila JIIOJIM TIOJIyMAaJiu, YTO BCE KOHUEHO, HO 19 mexabps HeM-
1IbI BEPHYJIUCH B TPETUM pa3. Ha 3TOT pa3 OHU YHUUTOXKUIU
BCE, BCE TTOAYHUCTYI0. VI TOT/Ia OCTaBAaThCS 371eCh CTAJIO HEBO3-
MOXXHO. §1 TIOMHIO0, KaK B3POCJIble 06CY’K/IaIK 3TO. ITofouLau
JIOZKY, Toa06paiu JII0IEl 1 OTBE3JIU Ha BOCTOK. OCTaBIINX-
csI OBell OTJIYIIWJIY 1 3ape3aliv. Torga B3pociible PEUIni,
YTO U MBI TOXE TT0€JIeM Ha BOCTOK.

MgI okazasiuich B Kubepre, Tak 4To )KM3HbB I10IILJIa CBOUM Ye-
penoM, a BeCHOM HavaJics JIOB U 3aKyIIKa PhIObI. 51 paboTas
Ha pri6o3aBojie B Kubepre, 5kM3HD ITPOI0JIKAIIACE.

B KuGepre 6611111 caMble 60JIbIITME HEMEIIKHE YKPETLIEHNS Ha
ceBepe HopBeruwu, u Tpu camble 60JIbINIYE ITYITKY He ObLIN
B30PBaHBbIL. YIIeJeJIu U caMU YKpeIuieHus. V1 Bce 6YHKePBI
¢ pa3Hoob6pa3HbIMU 6oeTTpuriacaMu, KOTopble TaM 6bLIH, OCTa-
Jmch 6e3 mprcMoTpa. OTNSAbIBasICh Ha3a, s IyMaio O TOM,
TZle TOJIbKO TOT/ia GbLIM BJIACTU. MBI, IETH, UCKAJIV OCBETHU-
TeJbHbIE pakeThl. CUTHAJIbHBIE PAKETHI. VI Mbl HAXOIUJIN UX
B OOJIBIITUX KOJIMUeCcTBaX. JIIOAM yTBEPXK AU, YTO ITO JeTU
u3 Kubepra He JaBajay HEMEIKUM IIOJBOIHBIM JIOAKAM I10-
IOUTH K Gepery. [IOTOMY UTO MbI CTPEJISIN KaXXIbIH IeHb.

b: A KaK »ke nanbLibl U pyKu?

O: OmyH MaJbUMK IIOTEPSII ABa majblla. Elle ogHOMY 0TO-
pBaJio HOTY, a APYroMy BbIOUJIO TJia3. 4 y3HAJ, 4YTO TaKoe
«JIMMOHKW», py4YHble, Oy ThIJIOUHbIE, OpOHEOOMHbIE U 3aXKU-
raTejbHbIe rpaHaThl. K cuacThio, eIMHCTBEHHOE, UTO HAM
He yIaJIOCh B30PBaTh, TaK 3TO TPaHATHI IJIsd 'PaHAaTOMeETa.

Ommap u e2o maadwiuii 6pam 6pocusi nams OyMuLI0YHLLY 2Pa-
Ham 6 epydy nycmulx 6ymoullloK 8 paspyuleHHblx Kazapmax. Koe-
0a OHU NOMOM PBLIUCD 8 CIEKJIE, MO HAULLU YEJLYI0 843y U3 04EHb
mouKoeo cmexaa. Ommap 3a6past ee oMo, U OHA MHO20 Jiem
cmosaa y Heeo doma 8 Pucgvopde, noka kmo-mo He 3a0bll 8 Hell
800y. B pe3ynvmame 0HG JJONHYAA HA MESKUE KyCOUKU, K020a Ha-
CMYNUJIU MOPO3bL.
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